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LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
Ievads
Šajā rokasgrāmatā ir iekļauta svarīga informācija par to, kā lietot un uzturēt TEMPUR-MED® produktus. Lai panāktu drošu un pareizu produkta lietošanu, lūdzu, 
izlasiet lietošanas pamācību un saglabājiet to, lai ieskatītos tajā vēlāk.

TEMPUR-MED® produkti ir klasificēti kā I klases medicīniska ierīce ar CE marķējumu saskaņā ar medicīnisko ierīču Regulu (ES) 2017/745.

TEMPUR-MED® produkti ir paredzēti kā atbalsta aprīkojums izgulējumu profilaktiskā aprūpē.

Ja ir noticis nopietns negadījums ar produktu, par to ir jāinformē ražotājs un kompetentā iestāde lietotāja mītnes valstī. 

Lai informētu ražotāju, lūdzu rakstiet ziņojumu par negadījumu kā garantijas reklamāciju, izpildot norādes, kas iekļautas šīs rokasgrāmatas sadaļā “Garantija”.

Simboli
Uz produkta, iepakojuma vai šajā rokasgrāmatā ir izmantoti tālāk norādītie simboli.

Ražotājs Ražošanas datums Partijas numurs CE marķējums, kas norāda uz I klases 
medicīniskām ierīcēm saskaņā ar 
medicīnisko ierīču Regulas (ES) 
2017/745 prasībām.

MD THIS SIDE UP

Medicīniska ierīce Produkta novietojums, kas 
uzdrukāts uz matrača putuplasta 
pildījuma

Šī puse uz augšu Skatiet lietošanas pamācību

MAX XX

Kg

Ieteicamais lietotāja svars Izvairīties no atklātām liesmām Uzturēt sausu Unique Device Identifier

Drošības informācija — brīdinājumi un piesardzības pasākumi
Šajā lietošanas pamācībā brīdinājumi un piesardzības pasākumi ir atspoguļoti ar tālāk redzamo simbolu un tekstu.

Lūdzu, ņemiet vērā, ka šo norāžu neievērošana var izraisīt smagas traumas vai produkta bojājumu. 

! BRĪDINĀJUMS Apziniet situācijas vai rīcību, kas var izraisīt nāvējošas vai smagas traumas

! IEVĒROJIET PIESARDZĪBU Apziniet situācijas vai rīcību, kas var izraisīt vidēji smagas vai nelielas traumas

SVARĪGI Apziniet situācijas vai rīcību, kas var izraisīt produkta vai cita īpašuma bojājumu

Paredzētais lietojums
TEMPUR-MED® produkti ir paredzēti, lai novērstu izgulējumu veidošanos pieaugušajiem vai mazinātu šādu bīstamību. 

TEMPUR-MED® produkti ir piemēroti lietošanai personām ar svaru līdz 150 kg, ja vien nav norādīts citādi (piem., noteiktiem ratiņkrēslu mīkstajiem paliktņiem).

Svarīgi, lai nekustīgu lietotāju pozīcija regulāri tiktu mainīta.

TEMPUR-MED® produktu klāsts ir paredzēts slimnīcām, aprūpes iestādēm (piem., veco ļaužu namiem, rehabilitācijas iestādēm) un aprūpei mājās. 

Produkta apraksts
TEMPUR-MED® produktus veido šādas daļas:

•	 Viskoelastīgu TEMPUR® putu materiāla pildījums, vienmērīga ķermeņa spiediena sadalīšanai

•	 poliuretāna pārvalks urīna nesaturēšanas gadījumiem

52



Pārvalki 
TEMPUR-MED® pārvalki urīna nesaturēšanas gadījumiem tiek ražoti no ūdensnecaurlaidīga, elastīga, gaisu caurlaidīga poliuretāna materiāla, kas nodrošina 
TEMPUR® putu materiāla “elpošanu”. 

Informāciju par sastāvdaļu materiāliem sk. produkta etiķetē pārvalka iekšpusē.

Atsevišķiem TEMPUR-MED® produktiem pārvalki urīna nesaturēšanas gadījumiem ir pieejami gan šūta, gan līmēta savienojuma variantā. Šūtais variants ir 
paredzēts lietošanai vidē ar zemāku šķidrumu/ķermeņa šķidrumu risku (piem., lielākajā daļā slimnīcas palātu un dienas aprūpes centros). Līmētais variants ir 
paredzēts videi ar lielāku šķidrumu/ķermeņa šķidrumu risku.

Neslīdošs pārklājums
Atsevišķiem TEMPUR-MED® ir neslīdošs pārklājums, lai novērstu produktu slīdēšanu lietošanas laikā. 

Pārvalka mazgāšana pretslīdes īpašības neietekmē.

TEMPUR-MED® produktu izsaiņošana un lietošana
SVARĪGI. Izsaiņojot produktu, uzmanieties, lai nepārdurtu vai nebojātu pārvalku.

Pēc izsaiņošanas produkts var izdalīt nelielu smaku. Tā ir nekaitīga un pēc īsa lietošanas laika izzudīs.

Transportēšanas laikā lielāku priekšmetu pārvalki var pārvietoties no sākotnējā izvietojuma. Pēc izsaiņošanas ļaujiet produktam sasilt apkārtējās vides 
temperatūrā, un pēc tam ar roku varat sakārtot pārvalku atpakaļ vajadzīgajā izvietojumā.

SVARĪGI. Neatritiniet TEMPUR-MED® aukstā vidē, jo pastāv putu materiāla plīsumu vai plaisāšanas bīstamība. Pirms atritināšanas ļaujiet produktam pielāgoties 
telpas temperatūrai.

TEMPUR-MED® produktu lietošana

! Brīdinājums. Sekojiet, kā lietotāji ar ierobežotu kustību spēju tiek izvietoti uz matrača, virsmatrača un/vai spilvena vai mīkstā paliktņa, lai novērstu 
nosmakšanas risku.

! Brīdinājums. Aizdegšanās risks: sargiet produktu no atklātām liesmām. 
Mēs noteikti iesakām nesmēķēt gultā vai laikā, kamēr produkts tiek lietots.

! Ievērojiet piesardzību. Pirms lietojat TEMPUR-MED® produktus, pārliecinieties, vai attiecīgais produkts ir piemērots lietotājam un paredzētajai 
atbalsta virsmai (piem., gultas pamatnei, sēdekļa virsmai).

! Ievērojiet piesardzību. Lietotāju pozīcija regulāri ir jāmaina.

!
Ievērojiet piesardzību. Ieteicamais lietošanas veids: ar palagu tieši uz matrača.

Starp TEMPUR-MED® produktu un lietotāju neizmantojiet nekādus gultas paklājus, segas, plastmasas pārklājus vai līdzīgus produktus. Neizmantojiet 
kopā ar TEMPUR-MED® produktiem karsta ūdens pudeles vai elektriskās segas.

Šādi priekšmeti var ietekmēt vai mazināt spiediena izlīdzinošās īpašības un līdz ar to arī klīniskos ieguvumus.

! Ievērojiet piesardzību. Ir svarīgi sekot, lai starp lietotāju un TEMPUR-MED® produktu nav nekādu nepiederošu priekšmetu, locījumu vai apģērba vīļu, 
kas var palielināt izgulējumu veidošanās bīstamību.

!
Ievērojiet piesardzību. Uzmanieties no asiem priekšmetiem un aprīkojuma, kas var bojāt pārvalku un veicināt šķidruma nonākšanu produkta 
pildījumā. Šķidrums bojās TEMPUR® putu materiālu, tādejādi ietekmējot vai mazinot produkta spiediena izlīdzinošās īpašības un līdz ar to arī klīniskos 
ieguvumus.

Neduriet pārvalkā vai produktā asus priekšmetus (drošības adatas, šļirces, skalpeļus vai līdzīgus priekšmetus).

Nenovietojiet uz produkta virsmas asus priekšmetus (pacienta pievilkšanās aprīkojumu, intravenozās sistēmas statīvu vai līdzīgu aprīkojumu).

! Ievērojiet piesardzību. Sekojiet, lai matrači ir novietoti ar apdrukāto pusi uz augšu. Šajos produktos TEMPUR® spiediena izlīdzinošais putu materiāls ir 
virspusē.

! Ievērojiet piesardzību. Sekojiet, lai ratiņkrēslu mīkstie paliktņi un citi sēdēšanai paredzētie mīkstie paliktņi ir novietoti ar virspusi uz augšu: 
pārliecinieties, vai produkta sānos uzdrukātais TEMPUR-MED® logotips nav redzams apgriezts otrādi. 

! Ievērojiet piesardzību. Matraču rokturi ir paredzēti vienīgi matrača pārvietošanai, piemēram, gultas apkopes un sagatavošanas laikā. 

! Uzmanību: rentgena staru vājināšanās (skenera matrači) TEMPUR ir augsta blīvuma materiāls, kas samazina rentgena staru ietekmi.

SVARĪGI. TEMPUR-MED® matrači vienmēr ir jānovieto uz ventilējamas pamatnes, piem., atsperēm vai līstītēm, lai novērstu mitruma uzkrāšanos matracī.

SVARĪGI. Pārvalki regulāri ir jāpārbauda, vai tajos nav caurumu vai plīsumu, lai novērstu TEMPUR® putu materiāla bojājumu.

SVARĪGI. Nelokiet, neizlieciet vai nespiediet TEMPUR-MED® produktu kādā noteiktā formā, jo pastāv bīstamība, ka varat bojāt TEMPUR® putu materiālu.

Tīrīšana un apkope
SVARĪGI. 

Pārvalki regulāri ir jāpārbauda, vai tajos nav caurumu vai plīsumu, lai novērstu TEMPUR® putu materiāla bojājumu. Ja redzami caurumi, plīsumi vai 
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acīmredzamas nolietojuma pazīmes, pārvalks ir jāmaina.

SVARĪGI. 

•	 Nemazgājiet TEMPUR® putu materiālu. 

•	 Neveiciet TEMPUR® putu materiāla tīrīšanu ar tvaiku vai ķimikālijām. 

•	 Neveiciet TEMPUR-MED® produkta apstrādi autoklāvā.

•	 Neapstrādājiet TEMPUR-MED® produktus ar ozonu, UV starojumu vai jonizāciju.

SVARĪGI. 

•	 Visi TEMPUR-MED® produkti regulāri ir jāvēdina, lai atbrīvotos no mitruma.

Pārvalku tīrīšana
Lai mazgātu pārvalkus, izpildiet norādes uz produkta etiķetes, kas atrodas pārvalka iekšpusē.

Pārvalkus var noslaucīt ar maigu ziepju šķīdumu vai parastiem slimnīcas dezinfekcijas līdzekļiem, piemēram: 70 % etanolu vai 0,1 % nātrija hipohlorītu.

Pirms lietošanas vai novietošanas glabāšanai pārvalkiem ir jābūt pilnīgi sausiem.

SVARĪGI. Neizmantojiet tīrīšanas šķīdumus uz fenola bāzes, balināšanas līdzekļus vai citus abrazīvus materiālus.

! Ievērojiet piesardzību. Pēc mazgāšanas sekojiet, lai matrača pārvalks ir novietots atpakaļ pareizā izvietojumā, kas drukāts uz matrača pildījuma sāna. 
TEMPUR® putu materiāls, kas nodrošina spiediena izlīdzināšanu, ir izvietots tikai augšpusē.

! Ievērojiet piesardzību. Pēc tam, kad veiksiet sēdēšanas produktu paliktņu pārvalku mazgāšanu, lūdzu, sekojiet putu materiāla vidusslāņa 
izvietojumam, kad produkti tiek atkal sagatavoti lietošanai. 

Transportēšana, apstrāde un glabāšana

! Ievērojiet piesardzību. Matraču rokturi ir paredzēti vienīgi matrača pārvietošanai.

Tā kā TEMPUR® putu materiāls ir viskoelastīgs, gan matrači, gan virsmatrači transportēšanas vai glabāšanas laikā var tikt nedaudz saspiesti. Pēc īsa laika, telpas 
temperatūrā, produkts atgūs savus parastos izmērus.

Nelokiet un nespiediet TEMPUR-MED® produktus formā, kas nav to oriģinālā forma, jo tā varat bojāt TEMPUR® putu materiālu. 

•	 Glabājiet sausā vidē.

•	 Pirms lietojat vai uzglabājat tīrītu produktu, pārliecinieties, vai tas ir pilnīgi sauss.

•	 Matrači ir jāuzglabā horizontālā stāvoklī, ieteicams — oriģinālajā iepakojumā.

•	 Virsmatrači ir jāuzglabā horizontālā stāvoklī vai sarullēti.

•	 Spilveni, mīkstie paliktņi un pozicionēšanas produkti ir jāuzglabā to oriģinālajā formā.

•	 Neglabājiet uz TEMPUR-MED® produktiem citus priekšmetus, jo pastāv bīstamība, ka varat neatgriezeniski bojāt putu materiālu.

TEMPUR-MED® produktu atkārtota lietošana
TEMPUR-MED® produkti ir piemēroti atkārtotai lietošanai. Prognozējamais produkta darbmūžs ir atkarīgs no apkopes un lietošanas intensitātes.

Pirms atkārtotas lietošanas produkti ir jāpārbauda un jātīra. Lūdzu, skatiet sadaļu “Tīrīšana un apkope” šajā rokasgrāmatā. 

Iznīcināšana
Lai atbrīvotos no nolietotā TEMPUR-MED® produkta, lūdzu, meklējiet informāciju vietējās iestādēs savas valsts teritorijā. Lai atbrīvotos no produkta un novērstu 
piesārņojuma risku.

Produkta tehniskā informācija
Ugunsdrošības standarti

! Brīdinājums. Aizdegšanās bīstamība: sargiet produktu no atklātām liesmām
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acīmredzamas nolietojuma pazīmes, pārvalks ir jāmaina.

SVARĪGI. 

•	 Nemazgājiet TEMPUR® putu materiālu. 

•	 Neveiciet TEMPUR® putu materiāla tīrīšanu ar tvaiku vai ķimikālijām. 

•	 Neveiciet TEMPUR-MED® produkta apstrādi autoklāvā.

•	 Neapstrādājiet TEMPUR-MED® produktus ar ozonu, UV starojumu vai jonizāciju.

SVARĪGI. 

•	 Visi TEMPUR-MED® produkti regulāri ir jāvēdina, lai atbrīvotos no mitruma.

Pārvalku tīrīšana
Lai mazgātu pārvalkus, izpildiet norādes uz produkta etiķetes, kas atrodas pārvalka iekšpusē.

Pārvalkus var noslaucīt ar maigu ziepju šķīdumu vai parastiem slimnīcas dezinfekcijas līdzekļiem, piemēram: 70 % etanolu vai 0,1 % nātrija hipohlorītu.

Pirms lietošanas vai novietošanas glabāšanai pārvalkiem ir jābūt pilnīgi sausiem.

SVARĪGI. Neizmantojiet tīrīšanas šķīdumus uz fenola bāzes, balināšanas līdzekļus vai citus abrazīvus materiālus.

! Ievērojiet piesardzību. Pēc mazgāšanas sekojiet, lai matrača pārvalks ir novietots atpakaļ pareizā izvietojumā, kas drukāts uz matrača pildījuma sāna. 
TEMPUR® putu materiāls, kas nodrošina spiediena izlīdzināšanu, ir izvietots tikai augšpusē.

! Ievērojiet piesardzību. Pēc tam, kad veiksiet sēdēšanas produktu paliktņu pārvalku mazgāšanu, lūdzu, sekojiet putu materiāla vidusslāņa 
izvietojumam, kad produkti tiek atkal sagatavoti lietošanai. 

Transportēšana, apstrāde un glabāšana

! Ievērojiet piesardzību. Matraču rokturi ir paredzēti vienīgi matrača pārvietošanai.

Tā kā TEMPUR® putu materiāls ir viskoelastīgs, gan matrači, gan virsmatrači transportēšanas vai glabāšanas laikā var tikt nedaudz saspiesti. Pēc īsa laika, telpas 
temperatūrā, produkts atgūs savus parastos izmērus.

Nelokiet un nespiediet TEMPUR-MED® produktus formā, kas nav to oriģinālā forma, jo tā varat bojāt TEMPUR® putu materiālu. 

•	 Glabājiet sausā vidē.

•	 Pirms lietojat vai uzglabājat tīrītu produktu, pārliecinieties, vai tas ir pilnīgi sauss.

•	 Matrači ir jāuzglabā horizontālā stāvoklī, ieteicams — oriģinālajā iepakojumā.

•	 Virsmatrači ir jāuzglabā horizontālā stāvoklī vai sarullēti.

•	 Spilveni, mīkstie paliktņi un pozicionēšanas produkti ir jāuzglabā to oriģinālajā formā.

•	 Neglabājiet uz TEMPUR-MED® produktiem citus priekšmetus, jo pastāv bīstamība, ka varat neatgriezeniski bojāt putu materiālu.

TEMPUR-MED® produktu atkārtota lietošana
TEMPUR-MED® produkti ir piemēroti atkārtotai lietošanai. Prognozējamais produkta darbmūžs ir atkarīgs no apkopes un lietošanas intensitātes.

Pirms atkārtotas lietošanas produkti ir jāpārbauda un jātīra. Lūdzu, skatiet sadaļu “Tīrīšana un apkope” šajā rokasgrāmatā. 

Iznīcināšana
Lai atbrīvotos no nolietotā TEMPUR-MED® produkta, lūdzu, meklējiet informāciju vietējās iestādēs savas valsts teritorijā. Lai atbrīvotos no produkta un novērstu 
piesārņojuma risku.

Produkta tehniskā informācija
Ugunsdrošības standarti

! Brīdinājums. Aizdegšanās bīstamība: sargiet produktu no atklātām liesmām

TEMPUR-MED® produkts Ugunsdrošība
Matrači, virsmatrači EN 597-1 (cigaretes tests) 

EN 597-2 (atbilstības tests)
Matrači, virsmatrači (liesmas slāpējoša līdzekļa versijas) EN 597-1 (cigaretes tests) 

EN 597-2 (atbilstības tests)
BS 5852: otrā daļa: 1982 - avots 5 (uz putu materiāla)

Spilveni, mīkstie paliktņi un pozicionēšanas produkti
(formēts)

ISO 12952-1 (cigaretes tests)

Spilveni, mīkstie paliktņi un pozicionēšanas produkti, formēti 
(liesmas slāpējoša līdzekļa versijas)

ISO 12952-1 (cigaretes tests)
BS 5852: otrā daļa: 1982 - avots 5 (uz putu materiāla)

Plašāka informācija pieejama pēc pieprasījuma.

Rentgena staru vājināšanās (skenera matrači)
TEMPUR ir augsta blīvuma materiāls, kas samazina rentgena staru ietekmi.

Produktu izmēri un svars 
TEMPUR-MED® produkti ir pieejami dažādos izmēros. Produkta svars ir atkarīgs no produkta izmēriem. Plašāka informācija pieejama pēc pieprasījuma.

Ražotājs
Dan-Foam ApS 
Holmelund 43 
5560 Aarup 
Denmark (Dānija) 
*”Dan-Foam ApS” ir TEMPUR-Sealy International, Inc. filiāle

Garantija

Putu materiāla slāņi Produkta garantija Kas ir ietverts garantijā

Matrači un skeneru matrači 7 gadi Defekti, kas radušies nepilnīgas apdares vai bojātu materiālu rezultātā, un tādas 
izmaiņas, kas TEMPUR® putu materiālā rada redzamu, par 2 cm lielāku paliekošu 
iedobumu.

Spilveni, mīkstie paliktņi un 
pozicionēšanas produkti, formēts 
pildījums

3 gadi Defekti, kas radušies nepilnīgas apdares vai bojātu materiālu rezultātā, un tādas 
izmaiņas, kas TEMPUR® putu materiālā rada redzamu par 2 cm lielāku paliekošu 
iedobumu.

Pārvalki Produkta garantija Kas ir ietverts garantijā

Poliuretāna pārvalki 3 gadi Defekti, kas radušies nepilnīgas apdares vai bojātu materiālu rezultātā

Lūdzu, pārbaudiet garantijas noteikumus valstij, kur produktu sākotnēji iegādājāties, jo var būt piemērojami atšķirīgi garantijas periodi.

Garantija neietver parastas izmaiņas stingrībā vai īpašībās, kas neietekmē produkta spiediena vienmērīgu izlīdzināšanu. Garantija ir spēkā vienīgi, ja 
TEMPUR-MED® produkts tiek izmantots, tīrīts un uzturēts saskaņā ar šajā rokasgrāmatā ietvertajām norādēm.

Garantija nav piemērojama:

•	 ja TEMPUR-MED® produkts ir mainīts vai labots bez TEMPUR® atļaujas;

•	 ja nav ievērotas lietošanas, tīrīšanas un uzturēšanas norādes.

•	 ja jūs vai kāda trešā persona produktu ir sabojājusi ar nolūku vai nolaidības, iegriezumu, deguma, plūdu vai jebkādas citas neatbilstošas izmantošanas 
rezultātā.

Reklamācijas ir jāiesniedz izplatītājam, no kura iegādājāties produktu, vai jebkuram citam pilnvarotam TEMPUR-MED® produktu izplatītājam valstī, kurā 
produktu iegādājāties.

Ja vēlaties iesniegt reklamāciju, kā pirkuma apliecinājums ir jāpievieno oriģinālais rēķins vai čeks. 

Nenododiet produktu atpakaļ, ja nav iepriekšējās vienošanās ar TEMPUR® vai izplatītāju vai nav saņemtas to norādes.

Ja produkts ir labots vai nomainīts saskaņā ar garantiju, sākotnējais garantijas periods netiek pagarināts.

Garantija neietekmē likumā paredzētās patērētāja tiesības saskaņā ar piemērojamo tiesību aktu, bet gan paredzēta, lai pēc iespējas (kad piemērojams) 
paplašinātu patērētāja tiesības.
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NL	 N E T H E R L A N D S

GEBRUIKSINSTRUCTIES
Inleiding
Deze handleiding bevat belangrijke informatie over het gebruik en onderhoud van de TEMPUR-MED® producten. Om een veilig en juist gebruik te garanderen, 
dient u deze voor gebruik te lezen en te bewaren voor later.

TEMPUR-MED® producten zijn ingedeeld als medische hulpmiddelen, klasse I met CE-markering in overeenstemming met MDR (EU) 2017/745 (MDR, 
Verordening medische hulpmiddelen).

TEMPUR-MED® producten zijn bestemd als ondersteunende uitrusting in de preventieve zorg voor decubitus of doorligwonden. 

In geval van een ernstig incident met het product, moeten de fabrikant en de bevoegde autoriteit in het land van de gebruiker op de hoogte worden gesteld. 

Om een incident te melden aan de fabrikant, dient u het incident te rapporteren als een garantieklacht door de instructies op te volgen die zijn gespecificeerd in 
het gedeelte “garantie” van deze handleiding.

Symbolen
De onderstaande symbolen worden gebruikt op het product, de verpakking of in deze handleiding.

Fabrikant Productiedatum Partijnummer medische hulpmiddelen voorzien van 
CE-markering en ingedeeld in klasse 
1 in overeenstemming met de 
vereisten van de MDR (EU) 2017/745 
(MDR, Verordening medische 
hulpmiddelen).

MD THIS SIDE UP

Medisch hulpmiddel De productoriëntatie is gedrukt 
op de schuimkernen van de 
matras.

Deze kant boven Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

MAX XX

Kg

Aanbevolen gewicht van de 
gebruiker 

Niet blootstellen aan open vuur Het product mag niet nat worden Unique Device Identifier

Veiligheidsinformatie - waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
In deze gebruiksaanwijzing worden waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen geïllustreerd met het volgende symbool en tekst:

Het niet naleven van deze aanwijzingen kan leiden tot ernstige verwondingen of schade aan het product. 

! WAARSCHUWING Wees u bewust van situaties of handelingen die kunnen leiden tot de dood of ernstige verwondingen.

! VOORZORGEN Wees u bewust van situaties of handelingen die kunnen leiden tot matige of lichte verwondingen.

BELANGRIJK Wees u bewust van situaties of handelingen die kunnen leiden tot schade aan het product of andere voorwerpen.

Beoogd gebruik
Het beoogde doel van de TEMPUR-MED® producten is het risico op de ontwikkeling van doorligwonden bij volwassenen voorkomen of verminderen. 

De TEMPUR-MED® producten zijn geschikt voor een maximumgewicht van 150 kg tenzij anders vermeld (bijvoorbeeld op bepaalde rolstoelkussens).

Het is belangrijk dat geïmmobiliseerde gebruikers regelmatig verplaatst worden.

Het TEMPUR-MED®-productassortiment is bestemd voor ziekenhuizen, zorgomgevingen (zoals verpleeghuizen, revalidatiecentra) en thuiszorg. 
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Productbeschrijving
De TEMPUR-MED® producten bestaan uit de volgende onderdelen:

•	 Schuimkern die visco-elastisch drukherverdelend TEMPUR® schuimmateriaal bevat

•	 Incontinentiehoes gemaakt van polyurethaan

Hoezen
De TEMPUR-MED® incontinentiehoezen zijn gemaakt van waterdicht, rekbaar, luchtdoorlatend polyurethaan materiaal, waardoor het TEMPUR® 
schuimmateriaal kan ademen. 

Zie het productlabel aan de binnenzijde van de hoes voor informatie over de samenstellende materialen.

De incontinentiehoezen zijn voor bepaalde TEMPUR-MED® producten verkrijgbaar in genaaide en gesoldeerde versies. De genaaide versies zijn bestemd voor 
omgevingen met een kleiner risico op vloeistoffen/ lichaamsvloeistoffen (zoals de meeste ziekenhuisafdelingen en dagcentra). De gesoldeerde versies zijn 
bestemd voor omgevingen met een groter risico op op vloeistoffen/ lichaamsvloeistoffen.

Antisliplaag
Geselecteerde TEMPUR-MED® producten hebben een antisliplaag op de onderzijde zodat de producten niet glijden tijdens gebruik. 

De antislipeigenschappen worden niet aangetast door de hoes te wassen.

De TEMPUR-MED® producten uitpakken en installeren:
BELANGRIJK: Let bij het uitpakken goed op dat u de hoes niet prikt of beschadigt.

Het product kan een lichte geur afgeven nadat het is uitgepakt. Dit is zonder gevaar en de geur zal na een korte gebruiksperiode verdwijnen.

Tijdens verzending kunnen de hoezen van grotere items van hun oorspronkelijke positie verschuiven. Laat het product na het uitpakken opwarmen tot 
omgevingstemperatuur, de hoes kan dan met de hand teruggeplaatst worden.

BELANGRIJK: Het is belangrijk dat u de TEMPUR-MED® niet uitrolt in koude omstandigheden. Het schuimmateriaal kan hierdoor scheuren of barsten. Laat het 
product zich aanpassen aan de kamertemperatuur voordat u het uitrolt.

De TEMPUR-MED® producten gebruiken

! Waarschuwing: Wees u ervan bewust hoe gebruikers met beperkte mobiliteit worden geplaatst op de matras, matrastopper en/of kussen of peluw 
om het risico op verstikking te vermijden.

! Waarschuwing: Risico op brand: houd de producten uit de buurt van open vlammen. 
We raden het sterk aan om niet in bed te roken of wanneer de producten worden gebruikt.

! Let op: Voordat u de TEMPUR-MED® producten gebruikt, ga na of het product geschikt is voor de gebruiker en het bestemde steunvlak (zoals de 
bedbasis, zitoppervlak).

! Let op: Gebruikers moeten regelmatig verplaatst worden. 

!
Let op: Het aanbevolen gebruik is met een laken rechtstreeks op de matras.

Gebruik geen bedkussens, dekens, plastic lakens of gelijkaardige producten tussen het TEMPUR-MED® product en de gebruiker. Gebruik geen 
warmwaterkruiken of elektrische dekens met de TEMPUR-MED® producten.

Dit soort producten kunnen de drukherverdelende eigenschappen en daarmee de klinische voordelen beïnvloeden of verminderen.

! Let op: Het is belangrijk dat er geen vreemde voorwerpen, plooien of naden in de kleding of lakens zijn tussen de gebruiker en het TEMPUR-MED® 
product aangezien dit het risico op de ontwikkeling van doorligwonden kan verhogen.

!
Let op: Wees u bewust van scherpe voorwerpen en apparatuur die de hoes kunnen beschadigen en vloeistof in de schuimkern kunnen laten 
binnendringen. Vloeistof zal het TEMPUR® schuimmateriaal beschadigen, wat de drukherverdelende eigenschappen van het product en daarmee de 
klinische voordelen zal beïnvloeden of verminderen.

Steek geen scherpe voorwerpen in de hoes of het product (veiligheidsspelden, injectiespuiten, scalpels of gelijkaardige voorwerpen).

Plaats geen scherpe voorwerpen op het product (bedpapegaai, infuusstandaard of gelijkwaardige apparatuur).

! Let op: De matras moeten omhoog worden geplaatst. Bij deze producten bevindt het TEMPUR® drukherverdelende schuimmateriaal zich op de 
bovenzijde van de kern.

! Let op: De kussens van de rolstoel en andere zitkussens moeten met de bovenzijde omhoog geplaatst worden: vermijd dat het geprinte 
TEMPUR-MED® logo op de zijkant van het product ondersteboven wordt geplaatst. 

! Let op: De matras handgrepen mogen alleen gebruikt worden om het gewicht van de matras op te tillen tijdens de hantering, zoals tijdens de 
voorbereiding van het bed. 

! Let op: röntgenverzwakking (scannermatrassen) Het TEMPUR® schuim is een materiaal met een hoge dichtheid dat röntgenstralen kan verzwakken. 

BELANGRIJK: De TEMPUR-MED® matrassen moeten altijd op een geventileerde ondergrond worden geplaatst, zoals veren of latten om te voorkomen dat vocht 
zich ophoopt in de matras. 

BELANGRIJK: Hoezen moeten regelmatig worden geïnspecteerd op gaten of scheuren om schade aan het TEMPUR® schuimmateriaal te voorkomen.
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BELANGRIJK: Plooi, buig of druk uw TEMPUR-MED® product niet in vorm, dit kan het TEMPUR® schuimmateriaal beschadigen.

Reiniging en onderhoud
BELANGRIJK: 

Hoezen moeten regelmatig worden geïnspecteerd op gaten of scheuren om schade aan het TEMPUR® schuimmateriaal te voorkomen. De hoes moet worden 
vervangen als er gaten, scheuren of zichtbare tekenen van schade zijn.

BELANGRIJK: 

•	 Het TEMPUR® schuimmateriaal niet wassen. 

•	 Het TEMPUR® schuimmateriaal niet chemisch reinigen of stoomreinigen. 

•	 De TEMPUR-MED® producten niet autoclaveren.

•	 TEMPUR-MED® producten niet behandelen met ozon, UV-licht of ionisatie.

BELANGRIJK:

•	 Alle TEMPUR-MED® producten moeten regelmatig geventileerd worden om vocht te verwijderen.

De hoezen reinigen
Volg de instructies op het productlabel aan de binnenzijde van de hoes om de hoes te wassen.

Hoezen kunnen worden afgeveegd met een milde zeepoplossing of met normale ontsmettingsmiddelen voor gebruik in een ziekenhuis zoals: 70% ethanol of 
0,1% natriumhypochloriet.

Hoezen moeten volledig droog zijn voordat ze kunnen worden gebruikt of weggeborgen.

BELANGRIJK: Gebruik geen op fenol gebaseerde reinigingsmiddelen, bleekmiddel of andere schurende materialen.

! Let op: Zorg ervoor dat de matrashoes na het wassen wordt teruggeplaatst volgens de richting die op de zijkant van de schuimkern van de matras is 
gedrukt. Het TEMPUR®-schuimmateriaal dat zorgt voor drukherverdeling bevindt zich alleen aan de bovenzijde van de kern.

! Let op: Na het wassen van de hoezen van zitproducten/ kussens met schuimlagen dient u bij het opnieuw monteren van producten rekening te 
houden met de oriëntatie van de schuimkern. Alleen de bovenzijde van de kern van het TEMPUR® schuimmateriaal is drukherverdelend. 

Transport, hantering en opslag

! Let op: De matras handgrepen mogen alleen gebruikt worden om het gewicht van de matras op te tillen tijdens de hantering.

Door de visco-elasticiteit van het TEMPUR® schuimmateriaal, kunnen beide matrassen en opgerolde matrastoppers licht samengedrukt worden tijdens het 
transport of opslag. Het product zal na korte tijd op kamertemperatuur opnieuw zijn normale grootte aannemen.

Plooi of druk de TEMPUR-MED® producten niet uit hun oorspronkelijke vorm, het TEMPUR® schuimmateriaal kan hierdoor beschadigd raken. 

•	 Bewaar in een droge omgeving.

•	 Voordat een gereinigd product wordt gebruikt of opgeslagen, moet het product volledig droog zijn.

•	 Matrassen moeten liggend bewaard worden, liefst in de oorspronkelijke verpakking.

•	 Matrastoppers moeten liggend of opgerold bewaard worden.

•	 Kussens, peluws en positioneringsproducten moeten in hun oorspronkelijke vorm worden bewaard.

•	 Bewaar geen andere voorwerpen op de TEMPUR-MED® producten aangezien die het schuimmateriaal permanent kunnen beschadigen.

Hergebruik van TEMPUR-MED® producten
TEMPUR-MED® producten zijn geschikt voor herhaald gebruik. De verwachte levensduur van het product is afhankelijk van het onderhoud en de 
gebruiksintensiteit.

De producten moeten worden geïnspecteerd en gereinigd voordat ze opnieuw worden gebruikt. Zie de rubriek “Reiniging en onderhoud” in deze handleiding. 

Verwijderen
Raadpleeg de toezichthoudende autoriteit in uw land om uw gebruikte TEMPUR-MED® product te verwijderen. De producten moeten worden gereinigd voordat 
ze verwijderd worden om het risico op besmetting te voorkomen.

Technische productinformatie
Brandveiligheidsstandaarden

! Waarschuwing: Risico op brand: houd de producten uit de buurt van open vlammen
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BELANGRIJK: Plooi, buig of druk uw TEMPUR-MED® product niet in vorm, dit kan het TEMPUR® schuimmateriaal beschadigen.

Reiniging en onderhoud
BELANGRIJK: 

Hoezen moeten regelmatig worden geïnspecteerd op gaten of scheuren om schade aan het TEMPUR® schuimmateriaal te voorkomen. De hoes moet worden 
vervangen als er gaten, scheuren of zichtbare tekenen van schade zijn.

BELANGRIJK: 

•	 Het TEMPUR® schuimmateriaal niet wassen. 

•	 Het TEMPUR® schuimmateriaal niet chemisch reinigen of stoomreinigen. 

•	 De TEMPUR-MED® producten niet autoclaveren.

•	 TEMPUR-MED® producten niet behandelen met ozon, UV-licht of ionisatie.

BELANGRIJK:

•	 Alle TEMPUR-MED® producten moeten regelmatig geventileerd worden om vocht te verwijderen.

De hoezen reinigen
Volg de instructies op het productlabel aan de binnenzijde van de hoes om de hoes te wassen.

Hoezen kunnen worden afgeveegd met een milde zeepoplossing of met normale ontsmettingsmiddelen voor gebruik in een ziekenhuis zoals: 70% ethanol of 
0,1% natriumhypochloriet.

Hoezen moeten volledig droog zijn voordat ze kunnen worden gebruikt of weggeborgen.

BELANGRIJK: Gebruik geen op fenol gebaseerde reinigingsmiddelen, bleekmiddel of andere schurende materialen.

! Let op: Zorg ervoor dat de matrashoes na het wassen wordt teruggeplaatst volgens de richting die op de zijkant van de schuimkern van de matras is 
gedrukt. Het TEMPUR®-schuimmateriaal dat zorgt voor drukherverdeling bevindt zich alleen aan de bovenzijde van de kern.

! Let op: Na het wassen van de hoezen van zitproducten/ kussens met schuimlagen dient u bij het opnieuw monteren van producten rekening te 
houden met de oriëntatie van de schuimkern. Alleen de bovenzijde van de kern van het TEMPUR® schuimmateriaal is drukherverdelend. 

Transport, hantering en opslag

! Let op: De matras handgrepen mogen alleen gebruikt worden om het gewicht van de matras op te tillen tijdens de hantering.

Door de visco-elasticiteit van het TEMPUR® schuimmateriaal, kunnen beide matrassen en opgerolde matrastoppers licht samengedrukt worden tijdens het 
transport of opslag. Het product zal na korte tijd op kamertemperatuur opnieuw zijn normale grootte aannemen.

Plooi of druk de TEMPUR-MED® producten niet uit hun oorspronkelijke vorm, het TEMPUR® schuimmateriaal kan hierdoor beschadigd raken. 

•	 Bewaar in een droge omgeving.

•	 Voordat een gereinigd product wordt gebruikt of opgeslagen, moet het product volledig droog zijn.

•	 Matrassen moeten liggend bewaard worden, liefst in de oorspronkelijke verpakking.

•	 Matrastoppers moeten liggend of opgerold bewaard worden.

•	 Kussens, peluws en positioneringsproducten moeten in hun oorspronkelijke vorm worden bewaard.

•	 Bewaar geen andere voorwerpen op de TEMPUR-MED® producten aangezien die het schuimmateriaal permanent kunnen beschadigen.

Hergebruik van TEMPUR-MED® producten
TEMPUR-MED® producten zijn geschikt voor herhaald gebruik. De verwachte levensduur van het product is afhankelijk van het onderhoud en de 
gebruiksintensiteit.

De producten moeten worden geïnspecteerd en gereinigd voordat ze opnieuw worden gebruikt. Zie de rubriek “Reiniging en onderhoud” in deze handleiding. 

Verwijderen
Raadpleeg de toezichthoudende autoriteit in uw land om uw gebruikte TEMPUR-MED® product te verwijderen. De producten moeten worden gereinigd voordat 
ze verwijderd worden om het risico op besmetting te voorkomen.

Technische productinformatie
Brandveiligheidsstandaarden

! Waarschuwing: Risico op brand: houd de producten uit de buurt van open vlammen

TEMPUR-MED® product Brandveiligheid

Matrassen, matrastoppers EN 597-1 (sigarettest), 
EN 597-2 (equivalent van de lucifervlam)

Matras, matrastoppers (brandvertragende versies) EN 597-1 (sigarettest), 
EN 597-2 (equivalent van de lucifervlam)
BS 5852: deel 2:1982 - bron 5 (op schuim)

Kussens, peluws en positioneringsproducten
(gevormd)

ISO 12952-1 (sigarettest)

Kussens, peluws, positioneringsproducten, gevormd 
(brandvertragende versies)

ISO 12952-1 (sigarettest),
BS 5852: deel 2:1982 - bron 5 (op schuim)

Nadere informatie is op verzoek verkrijgbaar.

Röntgenverzwakking (scannermatrassen)
Het TEMPUR® schuim is een materiaal met een hoge dichtheid dat röntgenstralen kan verzwakken.

Afmetingen en gewicht van het product:
TEMPUR-MED® producten zijn verkrijgbaar in verschillende afmetingen. Het gewicht is afhankelijk van de grootte. Nadere informatie is op verzoek verkrijgbaar.

Fabrikant
Dan-Foam ApS 
Holmelund 43 
5560 Aarup 
Denemarken 
Dan-Foam ApS is een dochterbedrijf van TEMPUR-Sealy International, Inc

Garantie

Schuimkernen Productgarantie Wat valt onder de garantie?

Matrassen en scannertoppers 7 jaar Gebreken veroorzaakt door uitvoerings- en/of materiaalfouten en wijzigingen die 
een zichtbare permanente inkeping veroorzaken van meer dan 2 cm in het 
TEMPUR® schuimmateriaal.

Kussens, peluws, positioneringsproducten, 
gevormde kern

3 jaar Gebreken veroorzaakt door uitvoerings- en/of materiaalfouten en wijzigingen die 
een zichtbare permanente inkeping veroorzaken van meer dan 2 cm in het 
TEMPUR® schuimmateriaal.

Hoezen Productgarantie Wat valt onder de garantie?

PU-hoezen 3 jaar Gebreken veroorzaakt door uitvoerings- en/of materiaalfouten

Controleer de garantievoorwaarden voor het land waar het product oorspronkelijk is gekocht, aangezien een andere garantieperiode van toepassing kan zijn.

De garantie dekt geen normale veranderingen in hardheid of eigenschappen die geen invloed hebben op de drukherverdelende eigenschappen van het 
product. De garantie is alleen geldig als het TEMPUR-MED® product wordt gebruikt, gereinigd en onderhouden in overeenstemming met de instructies in deze 
handleiding.

De garantie geldt niet in de onderstaande gevallen:

•	 Als een TEMPUR-MED® product is aangepast of gerepareerd zonder de toestemming van TEMPUR®.

•	 Als de instructies voor gebruik, reiniging en onderhoud niet zijn gevolgd.

•	 Het product opzettelijk is beschadigd of is beschadigd als gevolg van verwaarlozing, inkervingen, brandplekken, morsen of ander incorrect gebruik door u of 
anderen.

Klachten moeten worden ingediend bij de verkoper waar het product is gekocht of bij een andere geautoriseerde verkoper van TEMPUR-MED® producten in het 
land waar het product is gekocht.

In het geval van een klacht moet de oorspronkelijke factuur worden bijgevoegd als bewijs van aankoop. 

Retourneer het product niet zonder voorafgaande toestemming/instructies van TEMPUR® of de verkoper.

Als producten worden gerepareerd of vervangen onder garantie, wordt de originele garantieperiode niet verlengd.

De garantie heeft geen invloed op de wettelijke rechten van de consument onder de toepasselijke wetgeving, maar streeft ernaar om de consumentenrechten 
te verbeteren waar toepasselijk.
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Brukerhåndbok
Introduksjon
Denne håndboken inneholder viktig informasjon om hvordan du skal bruke og vedlikeholde TEMPUR-MED®-produkter. For å sikre trygg og riktig bruk bør du 
lese den før du bruker produktene, og beholde den for senere bruk.

TEMPUR-MED®-produkter er klassifisert som medisinsk utstyr, klasse I og CE-merket i samsvar med MDR (EU) 2017/745.

TEMPUR-MED®-produkter er ment som støttende utstyr i forebyggende pleie for trykksår.

Hvis det oppstår en alvorlig hendelse med produktet, må produsenten og den kompetente myndigheten i brukerens hjemland informeres. 

Hvis du vil rapportere en hendelse til produsenten, kan du rapportere hendelsen som en garantiklage ved å følge instruksjonene som er angitt i avsnittet 
«Garanti» i denne håndboken.

Symboler
Følgende symboler brukes på produktet, emballasjen eller i denne håndboken.

Produsenten Produksjonsdato Partinummer CE-merket som klasse I medisinsk 
utstyr i samsvar med kravene i MDR 
(EU) 2017/745.

MD THIS SIDE UP

Medisinsk utstyr Produktretning trykket på 
skumkjerne til madrasser

Denne siden opp Følg instruksjonene for bruk

MAX XX

Kg

Anbefalt brukervekt Unngå åpen ild Hold deg tørr Unique Device Identifier

Sikkerhetsinformasjon – advarsler og forholdsregler
I denne bruksanvisningen er advarsler og forholdsregler illustrert med følgende symboler og tekst:

Vær bevisst på at manglende overholdelse av disse instruksjonene kan resultere i kritiske personskader eller skade på produktet. 

! ADVARSEL Vær oppmerksom på situasjoner eller praksiser som kan forårsake død eller kritiske personskader

! FORSIKTIG Vær oppmerksom på situasjoner eller praksiser som kan forårsake moderate eller mindre skader

VIKTIG Vær oppmerksom på situasjoner eller praksiser som kan føre til skade på produktet eller annen eiendom

Tiltenkt bruk
Det tiltenkte formålet med TEMPUR-MED®-produkter er å forhindre eller redusere risikoen for å utvikle trykksår hos voksne. 

TEMPUR-MED®-produkter er egnet for vekt opptil 150 kg, med mindre annet er angitt (for eksempel på enkelte rullestolputer).

Det er viktig at immobiliserte brukere reposisjoneres jevnlig.

TEMPUR-MED®-produktutvalget er beregnet på sykehus, pleiemiljøer (for eksempel sykehjem, rehabiliteringsfasiliteter) og hjemmetjeneste. 

Produktbeskrivelse
TEMPUR-MED®-produkter består av følgende deler:

•	 Skumkjerne med viskoelastisk trykkomfordeling av TEMPUR®-skummateriale

•	 Inkontinenstrekk i polyuretan

NO	 N O R S K
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Overtrekk 
TEMPUR-MED®-inkontinenstrekk er produsert med vanntett, elastisk, gjennomtrengelig polyuretanmateriale, noe som gjør at TEMPUR®-skummateriale kan 
puste. 

For informasjon om bestanddeler – se produktetikett, som befinner seg inne i omslaget.

For utvalgte TEMPUR-MED®-produkter er inkontinensovertrekkene tilgjengelige i både sydde og sveisede versjoner. Sydd versjon er beregnet på miljøer med 
lavere risiko for væsker/kroppsvæsker (f.eks. de fleste sengeavdelinger og dagsentre). Sveisede versjoner er beregnet på miljøer med høyere risiko for væsker/
kroppsvæsker.

Sklisikkert belegg
Utvalgte TEMPUR-MED®-produkter har et sklisikkert belegg på undersiden for å bidra til at produktene ikke skal skli under bruk. 

De sklisikre egenskapene blir ikke svekket ved å vaske trekket.

Utpakking og installasjon av TEMPUR-MED®-produkter:
VIKTIG: Når du pakker ut produktet, må du passe på å ikke punktere eller skade overtrekket.

Når pakken er pakket ut, kan produktet avgi litt lukt. Dette er ufarlig og vil forsvinne etter kort tids bruk.

Under sending kan overtrekkene til større gjenstander bli forskjøvet fra sin opprinnelige posisjon. Når produktet har blitt pakket ut, la det varmes opp til 
omgivelsestemperatur, og deretter kan overtrekket justeres tilbake i posisjon for hånd.

VIKTIG: Ikke rull ut fra TEMPUR-MED® under kalde forhold, da det er fare for å rive i eller knekke skummaterialet. Gi produktet mulighet til å justere seg til 
romtemperatur før utrulling.

Bruk av TEMPUR-MED®-produkter

! Advarsel: Vær oppmerksom på hvordan brukere med redusert mobilitet er plassert på madrasser, overmadrasser og/eller puter eller hodeputer for å 
unngå fare for kvelning.

! Advarsel: Fare for brann: Hold produkter unna åpne flammer. 
Vi anbefaler på det sterkeste at du ikke røyker i sengen eller når du bruker produktene.

!
Forsiktig: Før du bruker TEMPUR-MED®-produktene, må du påse at produktet er egnet for brukeren og den tiltenkte støtteoverflaten (f.eks. 
sengebunn, seteoverflate).

!
Forsiktig: Brukere må reposisjoneres regelmessig.

!
Forsiktig: Anbefalt bruk er med laken direkte på madrass.

Ikke bruk madrassbeskyttere, tepper, plastlaken eller lignende produkter mellom TEMPUR-MED®-produktet og brukeren. Ikke bruk varmtvannsflasker 
eller elektriske pledd med TEMPUR-MED®-produkter.

Slike produkter kan påvirke eller redusere trykkomfordelingsegenskaper og derved de kliniske fordelene.

! Forsiktig: Det er viktig at det ikke finnes fremmedlegemer, bretter eller skjøter i klær eller lakener som befinner seg mellom brukeren og 
TEMPUR-MED®-produktet, da det kan øke risikoen for utvikling av trykksår.

!
Forsiktig: Vær oppmerksom på skarpe gjenstander og utstyr som kan skade overtrekket og forårsake væskeinntrengning i skumkjernen. Væske vil 
skade TEMPUR®-skummaterialet, noe som vil påvirke eller redusere produktets trykkfordelingsegenskaper og derved de kliniske fordelene.

Ikke stikk skarpe gjenstander inn i overtrekket eller produktet (sikkerhetsnåler, sprøyter, skalpeller eller lignende gjenstander).

Ikke legg skarpe gjenstander oppå produktet (løftearm for pasient, infusjonsstativ eller lignende utstyr).

! Forsiktig: Sørg for at madrasser er plassert med utskrevet side vendt oppover. I disse produktene er TEMPUR®-trykkomfordelende skummateriale på 
oversiden av kjernen.

! Forsiktig: Påse at rullestolputer og andre sitteputer blir plassert med oversiden opp: Siden med den trykte TEMPUR-MED®-logoen skal ikke vende 
ned.

! Forsiktig: Madrasshåndtak er kun for å løfte vekten av madrassen under håndtering, f.eks. i løpet av sengepreparering.

! Forsiktig: Røntgendemping (skannermadrasser). TEMPUR®-skum er et materiale med høy tetthet, som kan dempe røntgenstråler.

VIKTIG: TEMPUR-MED®-madrasser må alltid plasseres på en ventilert base, f.eks. fjærer eller lameller, for å hindre at fuktighet akkumuleres i madrassen.

VIKTIG: Dekslene må inspiseres regelmessig for hull eller rifter for å unngå skade på TEMPUR®-skummaterialet.

VIKTIG: Du må ikke brette, bøye eller trykke TEMPUR-MED®-produktet ditt for å endre formen, da det er fare for å skade TEMPUR®-skummaterialet.
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Rengjøring og vedlikehold
VIKTIG: 

Dekslene må inspiseres regelmessig for hull eller rifter for å unngå skade på TEMPUR®-skummaterialet. Omslaget må skiftes ut hvis hull, rifter eller synlige 
tegn på slitasje vises.

VIKTIG: 

•	 Ikke vask TEMPUR®-skummaterialet. 

•	 Ikke damprengjør eller rens TEMPUR® skummateriale kjemisk. 

•	 Ikke autoklaver TEMPUR-MED®-produkter.

•	 Ikke behandle TEMPUR-MED®-produkter med ozon, UV-lys eller ionisering.

VIKTIG:

•	 Alle TEMPUR-MED®-produkter må luftes regelmessig for å fjerne fuktighet.

Rengjøring av overtrekk
Ved vask av overtrekk, følg instruksjonene på produktetiketten som befinner seg på innsiden av overtrekket.

Overtrekk kan tørkes av med en mild såpeløsning, eller med normale desinfeksjonsmidler på sykehus som: 70 % etanol eller 0,1 % natriumhypokloritt.

Overtrekkene må være helt tørre før bruk eller oppbevaring.

VIKTIG: Du må ikke bruke fenol-baserte rengjøringsløsninger, blekemidler eller andre slipende materialer.

! Forsiktig: Når du har vasket, må du bytte ut madrassovertrekket i henhold til retningen som er trykt på siden av skumkjernen til madrassen. 
TEMPUR®-skummaterialet som gir trykkomfordeling, finnes bare på oversiden av kjernen.

! Forsiktig: Etter at du har vasket overtrekkene på sitteprodukter med lag med skum, må du være klar over retningen på skumkjernen når produktene 
settes sammen på nytt.  

Transport, håndtering og oppbevaring

! Forsiktig: Madrasshåndtak er kun for å løfte vekten av madrassen under håndtering.

På grunn av viskoelastisiteten til TEMPUR®-skummaterialet kan både madrasser og sammenrullede overmadrasser bli litt komprimert under transport eller 
lagring. Produktet vil returnere til normal størrelse etter kort tid ved romtemperatur.

Du må ikke bøye eller trykke TEMPUR-MED®-produkter ut av sin opprinnelige form, da du risikerer å skade TEMPUR®-skummaterialet. 

•	 Oppbevar i et tørt miljø.

•	 Før du bruker eller lagrer et rengjort produkt, må du påse at produktet er helt tørt.

•	 Madrasser må oppbevares flatt, ideelt i originalemballasjen.

•	 Overmadrasser må oppbevares flatt eller rulles opp.

•	 Puter, hodeputer og posisjoneringsprodukter må oppbevares i sin opprinnelige form.

•	 Du må ikke lagre andre gjenstander oppå TEMPUR-MED®-produktene, da dette medfører fare for permanent deformering av skummaterialet.

Gjenbruk av TEMPUR-MED®-produkter
TEMPUR-MED®-produkter er egnet for gjentatt bruk. Forventet livstid for produktet er avhengig av vedlikehold og intensitet for bruk.

Produkter må inspiseres og rengjøres før gjenbruk. Se delen «Rengjøring og vedlikehold» i denne håndboken. 

Kassering
For kassering av det brukte TEMPUR-MED®-produktet henvises det til din lokale myndighet i ditt lands marked. Produktet skal rengjøres før kassering for å 
unngå fare for kontaminering.

Teknisk produktinformasjon
Brannsikkerhetsstandarder

! Advarsel: Fare for brann: Hold produkter unna åpne flammer
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Rengjøring og vedlikehold
VIKTIG: 

Dekslene må inspiseres regelmessig for hull eller rifter for å unngå skade på TEMPUR®-skummaterialet. Omslaget må skiftes ut hvis hull, rifter eller synlige 
tegn på slitasje vises.

VIKTIG: 

•	 Ikke vask TEMPUR®-skummaterialet. 

•	 Ikke damprengjør eller rens TEMPUR® skummateriale kjemisk. 

•	 Ikke autoklaver TEMPUR-MED®-produkter.

•	 Ikke behandle TEMPUR-MED®-produkter med ozon, UV-lys eller ionisering.

VIKTIG:

•	 Alle TEMPUR-MED®-produkter må luftes regelmessig for å fjerne fuktighet.

Rengjøring av overtrekk
Ved vask av overtrekk, følg instruksjonene på produktetiketten som befinner seg på innsiden av overtrekket.

Overtrekk kan tørkes av med en mild såpeløsning, eller med normale desinfeksjonsmidler på sykehus som: 70 % etanol eller 0,1 % natriumhypokloritt.

Overtrekkene må være helt tørre før bruk eller oppbevaring.

VIKTIG: Du må ikke bruke fenol-baserte rengjøringsløsninger, blekemidler eller andre slipende materialer.

! Forsiktig: Når du har vasket, må du bytte ut madrassovertrekket i henhold til retningen som er trykt på siden av skumkjernen til madrassen. 
TEMPUR®-skummaterialet som gir trykkomfordeling, finnes bare på oversiden av kjernen.

! Forsiktig: Etter at du har vasket overtrekkene på sitteprodukter med lag med skum, må du være klar over retningen på skumkjernen når produktene 
settes sammen på nytt.  

Transport, håndtering og oppbevaring

! Forsiktig: Madrasshåndtak er kun for å løfte vekten av madrassen under håndtering.

På grunn av viskoelastisiteten til TEMPUR®-skummaterialet kan både madrasser og sammenrullede overmadrasser bli litt komprimert under transport eller 
lagring. Produktet vil returnere til normal størrelse etter kort tid ved romtemperatur.

Du må ikke bøye eller trykke TEMPUR-MED®-produkter ut av sin opprinnelige form, da du risikerer å skade TEMPUR®-skummaterialet. 

•	 Oppbevar i et tørt miljø.

•	 Før du bruker eller lagrer et rengjort produkt, må du påse at produktet er helt tørt.

•	 Madrasser må oppbevares flatt, ideelt i originalemballasjen.

•	 Overmadrasser må oppbevares flatt eller rulles opp.

•	 Puter, hodeputer og posisjoneringsprodukter må oppbevares i sin opprinnelige form.

•	 Du må ikke lagre andre gjenstander oppå TEMPUR-MED®-produktene, da dette medfører fare for permanent deformering av skummaterialet.

Gjenbruk av TEMPUR-MED®-produkter
TEMPUR-MED®-produkter er egnet for gjentatt bruk. Forventet livstid for produktet er avhengig av vedlikehold og intensitet for bruk.

Produkter må inspiseres og rengjøres før gjenbruk. Se delen «Rengjøring og vedlikehold» i denne håndboken. 

Kassering
For kassering av det brukte TEMPUR-MED®-produktet henvises det til din lokale myndighet i ditt lands marked. Produktet skal rengjøres før kassering for å 
unngå fare for kontaminering.

Teknisk produktinformasjon
Brannsikkerhetsstandarder

! Advarsel: Fare for brann: Hold produkter unna åpne flammer

TEMPUR-MED®-produkt Brannsikkerhet

Madrasser, overmadrasser EN 597-1 (sigarettest) 
EN 597-2 (test tilsvarende fyrstikk)

Madrasser, overmadrasser (brannhemmende versjoner) EN 597-1 (sigarettest) 
EN 597-2 (test tilsvarende fyrstikk)
BS 5852: Part 2: 1982 - Kilde 5 (på skum)

Puter, hodeputer og posisjoneringsprodukter
(støpt)

ISO 12952-1 (sigarettest)

Puter, hodeputer og posisjoneringsprodukter, formet 
(brannhemmende versjoner)

ISO 12952-1 (sigarettest)
BS 5852: Part 2: 1982 - Kilde 5 (på skum)

Mer informasjon er tilgjengelig på forespørsel.

Røntgendemping (skannermadrasser)
TEMPUR®-skum er et materiale med høy tetthet, som kan dempe røntgenstråler.

Produktmål og vekt: 
TEMPUR-MED®-produkter fås i flere størrelser. Produktets vekt avhenger av produktets størrelse. Mer informasjon er tilgjengelig på forespørsel.

Produsenten
Dan-Foam ApS 
Holmelund 43 
5560 Aarup 
Danmark 
*Dan-Foam ApS er et datterselskap av TEMPUR-Sealy International, Inc.

Garanti

Skumkjerner Produktgaranti Hva som dekkes

Madrasser og skannertopper 7 år Defekter forårsaket av feil i utførelse eller defekte materialer, og endringer som 
forårsaker en synlig permanent fordypning mer enn 2 cm i TEMPUR®-skummaterialet.

Hodeputer, puter og posisjoneringsprodukter, 
formet kjerne

3 år Defekter forårsaket av feil i utførelse eller defekte materialer, og endringer som 
forårsaker en synlig permanent fordypning mer enn 2 cm i TEMPUR®-skummaterialet.

Overtrekk Produktgaranti Hva som dekkes

PU-overtrekk 3 år Defekter forårsaket av feil i utførelse eller defekte materialer

Kontroller garantivilkårene for landet der produktet opprinnelig ble kjøpt, da det kan være en annen garantiperiode som gjelder.

Garantien omfatter ikke vanlige endringer i hardhet eller egenskaper som ikke påvirker de trykkomfordelende egenskapene til produktet. Garantien er kun 
gyldig hvis TEMPUR-MED®-produktet brukes, rengjøres og vedlikeholdes i henhold til instruksjonene i denne håndboken.

Garantien omfatter ikke:

•	 hvis et TEMPUR-MED®-produkt har blitt endret eller reparert uten tillatelse fra TEMPUR®

•	 hvis instruksjoner for bruk, rengjøring og vedlikehold ikke har blitt fulgt

•	 hvis produktet har blitt skadet med overlegg eller skadet som følge av forsømmelse, kutt, brannskader, oversvømmelser eller annen uegnet bruk av deg 
eller en tredjepart

Klager skal sendes til forhandleren som produktet ble kjøpt fra, eller til en annen autorisert forhandler av TEMPUR-MED®-produkter i landet produktet er kjøpt.

Ved innsending av klage må den opprinnelige fakturaen være vedlagt som kjøpsbevis. 

Ikke returner produktet uten forhåndsavtale/instruksjoner fra TEMPUR® eller forhandleren.

Hvis produkter repareres eller byttes ut under garantien, forlenges ikke den opprinnelige garantiperioden.

Garantien påvirker ikke en forbrukers lovfestede rettigheter under gjeldende rett, men har som mål å forsterke forbrukerens rettigheter der det er aktuelt.
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INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
Wstęp
Niniejsza instrukcja zawiera istotne informacje dotyczące użytkowania i konserwacji produktów TEMPUR-MED®. W celu zagwarantowania bezpiecznego i 
właściwego użytkowania należy się z nią zapoznać przed skorzystaniem z produktu oraz zachować ją do użytku w przyszłości.

Produkty TEMPUR-MED® zostały zaklasyfikowane jako wyrób medyczny klasy I oraz oznaczone znakiem CE zgodnie z rozporządzeniem w sprawie wyrobów 
medycznych (MDR) (UE) 2017/745.

Produkty TEMPUR-MED® są przeznaczone do stosowania jako sprzęt pomocniczy w opiece prewencyjnej odleżyn.

W przypadku poważnych incydentów związanych z produktem należy poinformować producenta oraz właściwy organ w kraju macierzystym użytkownika. 

W celu zgłoszenia incydentu producentowi proszę zgłosić go jako skargę gwarancyjną, postępując zgodnie z instrukcjami opisanymi w sekcji „Gwarancja” 
niniejszej instrukcji.

Symbole
Na produkcie, opakowaniu i w niniejszej instrukcji zostały użyte następujące symbole.

Producent Data produkcji Numer partii Opatrzono znakiem CE jako wyrób 
medyczny klasy I zgodnie z 
wymogami rozporządzenia w 
sprawie wyrobów medycznych 
(MDR) (UE) 2017/745.

MD THIS SIDE UP

Wyrób medyczny Orientacja produktu została 
nadrukowana na rdzeniu 
piankowym materaca

Tą stroną do góry Zapoznać się z instrukcją 
użytkowania

MAX XX

Kg

Zalecana waga użytkownika Unikać otwartego ognia Utrzymywać w stanie suchym Unique Device Identifier

Informacje dotyczące bezpieczeństwa – ostrzeżenia i środki ostrożności
W niniejszej instrukcji użytkowania ostrzeżenia i środki ostrożności są oznaczone następującym symbolem i tekstem:

Należy pamiętać, że nieprzestrzeganie tych instrukcji może doprowadzić do poważnych obrażeń ciała lub uszkodzenia produktu. 

! OSTRZEŻENIE Należy zdawać sobie sprawę z sytuacji lub praktyk, które mogą prowadzić do śmierci lub poważnych obrażeń.

! UWAGA Należy zdawać sobie sprawę z sytuacji lub praktyk, które mogą prowadzić do umiarkowanych lub drobnych obrażeń.

WAŻNE Należy zdawać sobie sprawę z sytuacji lub praktyk, które mogą prowadzić do zniszczenia produktu lub innego mienia.

Przeznaczenie
Produkty TEMPUR-MED® mają na cele zapobieganie lub ograniczenie ryzyka powstania odleżyn u osób dorosłych. 

Produkty TEMPUR-MED® są odpowiednie dla osób o wadze do 150 kg, chyba, że podano inaczej (np. na pewnych siedziskach do wózków inwalidzkich).

Ważne jest, aby regularnie zmieniać pozycję unieruchomionych osób.

Gama produktów TEMPUR-MED® jest przeznaczona do użytkowania w szpitalach, ośrodkach opieki (na przykład domach opieki, ośrodkach rehabilitacyjnych) 
oraz podczas opieki domowej. 

PL	 P O L S K I
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Opis produktu
Produkty TEMPUR-MED® składają się z następujących elementów:

•	 rdzeń piankowy zawierający lepkoplastyczny materiał piankowy TEMPUR®, który rozkłada nacisk;

•	 poliuretanowy nieprzemakalny pokrowiec.

Pokrowce 
Nieprzemakalne pokrowce TEMPUR-MED® są produkowane z nieprzepuszczającego wody, elastycznego i przepuszczającego powietrze materiału 
poliuretanowego, który umożliwia piance TEMPUR® oddychanie. 

Aby uzyskać informacje dotyczące zastosowanych materiałów, należy zapoznać się z etykietą produktu, która znajduje się wewnątrz pokrowca.

Dla wybranych produktów TEMPUR-MED® nieprzemakalne pokrowce są dostępne zarówno w wersji zszywanej, jak i zgrzewanej. Wersje zszywane są 
przeznaczone do środowisk z mniejszym ryzykiem obecności cieczy / płynów ustrojowych (np. większości oddziałów z łóżkami oraz ośrodków pomocy 
dziennej). Wersje zgrzewane są przeznaczone do środowisk z wyższym ryzykiem obecności cieczy / płynów ustrojowych.

Powłoka antypoślizgowa
Wybrane produkty TEMPUR-MED® posiadają powłokę antypoślizgową na spodniej stronie w celu zapobiegania przesuwaniu się produktu podczas użytkowania. 

Pranie pokrowca nie wpływa na właściwości antypoślizgowe.

Rozpakowywanie i montaż produktów TEMPUR-MED®:
WAŻNE: Podczas rozpakowywania produktu uważać, aby nie przebić ani nie uszkodzić pokrowca.

Po rozpakowaniu produktu może on wydzielać słaby zapach. Jest on nieszkodliwy i zniknie po krótkim czasie korzystania z produktu.

Podczas przesyłki pokrowce dużych elementów mogą się przesunąć ze swojej oryginalnej pozycji. Po rozpakowaniu należy umożliwić produktowi ogrzanie się 
do temperatury otoczenia, a następnie ręcznie wyprostować pokrowiec do oryginalnej pozycji.

WAŻNE: Nie należy rozwijać nakładek na materace TEMPUR-MED® w niskich temperaturach, ponieważ istnieje ryzyko rozerwania lub popękania materiału 
piankowego. Przed rozwinięciem należy pozwolić produktowi na ogrzanie się do temperatury pokojowej.

Korzystanie z produktów TEMPUR-MED®

! Ostrzeżenie: Należy zwracać uwagę na to, jak użytkownicy z ograniczoną mobilnością są ułożeni na materacu, nakładce na materac i/lub poduszce 
czy siedzisku, w celu uniknięcia ryzyka uduszenia.

! Ostrzeżenie: Ryzyko pożaru: trzymać produkt z dala od otwartego ognia. 
Zdecydowanie zalecamy nie palić w łóżku oraz podczas korzystania z produktów.

! Uwaga: Przed użyciem produktów TEMPUR-MED® upewnić się, że produkt jest odpowiedni dla danego użytkownika i planowanej powierzchni 
podparcia (np. łóżka lub siedziska).

! Uwaga: Należy regularnie zmieniać pozycje użytkowników.

!
Uwaga: Zalecamy użycie w połączeniu z prześcieradłem znajdującym się bezpośrednio na materacu.

Nie używać prześcieradeł ochronnych, koców, prześcieradeł z tworzywa sztucznego lub podobnych produktów pomiędzy produktem TEMPUR-MED® 
a użytkownikiem. Nie używać termoforów ani koców elektrycznych w połączeniu z produktami TEMPUR-MED®.

Produkty te mogą wpływać na rozprowadzanie nacisku lub je ograniczać, a tym samym mieć wpływ na rezultaty kliniczne.

! Uwaga: Ważne jest, aby pomiędzy produktami TEMPUR-MED® a użytkownikiem nie umieszczać żadnych obcych przedmiotów, fałd lub szwów ubrań 
czy prześcieradeł, ponieważ może to zwiększać ryzyko powstawania odleżyn.

!
Uwaga: Należy uważać na ostre przedmioty i sprzęt, i spowodować dostanie się płynów do rdzenia piankowego. Płyn niszczy materiał piankowy 
TEMPUR®, co wpływa na rozprowadzanie nacisku przez produkt lub je ogranicza, a tym samym ma wpływ na rezultaty kliniczne.

Nie wkładać ostrych przedmiotów do pokrowca lub produktu (agrafek, strzykawek, skalpeli czy podobnych przedmiotów).

Nie kłaść ostrych przedmiotów na powierzchni produktu (drążka do podnoszenia pacjenta, stojaka na kroplówkę lub podobnego sprzętu).

! Uwaga: Zadbać o to, by materace i umieszczane były zadrukowaną stroną skierowaną w górę. W tych produktach materiał piankowy TEMPUR®, który 
rozprowadza nacisk, znajduje się na górze rdzenia.

! Uwaga: Zadbać o to, by siedziska do wózków inwalidzkich lub inne siedziska były umieszczane stroną wierzchnią do góry: unikać sytuacji, w której 
nadruk z logo TEMPUR-MED® na produkcie jest skierowany w dół. 

! Uwaga: Uchwyty materaca są przeznaczone wyłącznie do podnoszenia masy samego materaca, np. podczas przygotowywania łóżka.

! Uwaga: tłumienie promieni rentgenowskich (materace skanera): Pianka TEMPUR® to materiał o dużej gęstości, który może tłumić promienie 
rentgenowskie.

WAŻNE: Materace TEMPUR-MED® muszą być zawsze umieszczane na wentylowanej podstawie, np. sprężynach lub listewkach, w celu uniknięcia gromadzenia

WAŻNE: Należy regularnie dokonywać kontroli pokrowców pod kątem dziur czy rozerwań w celu uniknięcia zniszczenia materiału piankowego TEMPUR®.

WAŻNE: Nie zaginać, wyginać ani naciskać produktu TEMPUR-MED® w celu poprawienia jego kształtu, ponieważ istnieje ryzyko uszkodzenia materiału 
piankowego TEMPUR®.
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Czyszczenie i konserwacja
WAŻNE: 

Należy regularnie dokonywać kontroli pokrowców pod kątem dziur czy rozerwań w celu uniknięcia zniszczenia materiału piankowego TEMPUR®. Należy 
wymienić pokrowiec, jeśli pojawią się dziury, rozdarcia lub widoczne ślady zużycia.

WAŻNE: 

•	 Nie prać materiału piankowego TEMPUR®. 

•	 Nie czyścić parowo ani nie prać na sucho materiału piankowego TEMPUR®. 

•	 Nie sterylizować produktów TEMPUR-MED® w autoklawie.

•	 Nie poddawać produktów TEMPUR-MED® działaniu ozonu, światła UV ani jonizacji.

WAŻNE: 

•	 Wszystkie produkty TEMPUR-MED® muszą być regularnie wietrzone w celu usunięcia wilgoci.

Czyszczenie pokrowców
W celu wyprania pokrowców należy postępować zgodnie z instrukcjami znajdującymi się na etykiecie produktu znajdującej się wewnątrz pokrowca.

Pokrowce można wycierać delikatnym roztworem mydła lub standardowymi szpitalnymi środkami dezynfekującymi, takimi jak: etanol 70% czy podchloryn 
sodu 0,1%.

Przed użyciem czy przechowywaniem pokrowce należy w pełni wysuszyć.

WAŻNE: Nie używać roztworów czyszczących na bazie fenoli, wybielaczy ani innych środków ściernych.

! Uwaga: Po praniu upewnić się, że pokrowiec materiał jest umieszczony zgodnie z orientacją produktu umieszczoną na jednej ze stron rdzenia 
piankowego materaca. Materiał piankowy TEMPUR®, który zapewnia rozprowadzanie nacisku, znajduje się wyłącznie w górnej części rdzenia.

! Uwaga: Po praniu pokrowców produktów do siedzisk lub poduszek z warstwą pianki zwrócić uwagę na orientację rdzenia piankowego podczas 
ponownego składania produktów. 

 

Transport, obsługa i przechowywanie

! Uwaga: Uchwyty materaca są przeznaczone wyłącznie do podnoszenia masy samego materaca.

Ze względu na lepkoplastyczność materiału piankowego TEMPUR® zarówno materace, jak i pokrowce na materac mogą ulec lekkiej kompresji podczas 
transportu czy przechowywania. Produkt powróci do swojego normalnego rozmiaru po krótkim czasie w temperaturze pokojowej.

Nie wyginać ani nie naciskać produktów TEMPUR-MED® w celu zmienienie ich oryginalnego kształtu, ponieważ powoduje to ryzyko uszkodzenia materiału 
piankowego TEMPUR®. 

•	 Przechowywać w suchym otoczeniu.

•	 Przed użyciem lub przechowywaniem produktu po jego czyszczeniu upewnić się, że jest w pełni suchy.

•	 Materace muszą być przechowywane na płasko, najlepiej w oryginalnym opakowaniu.

•	 Pokrowce na materace muszą być przechowywane na płasko lub zrolowane.

•	 Poduszki, siedziska i produkty do dostosowania pozycji muszą być przechowywane z zachowaniem oryginalnego kształtu.

•	 Nie przechowywać przedmiotów na produktach TEMPUR-MED®, ponieważ istnieje ryzyko stałej deformacji materiału piankowego.

Ponowne korzystanie z produktów TEMPUR-MED®
Produkty TEMPUR-MED® są przeznaczone do wielokrotnego użytku. Przewidywany okres trwałości produktu zależy od konserwacji i intensywności 
korzystania.

Przed ponownym użytkiem produkt należy skontrolować i wyczyścić. Proszę zapoznać się z sekcją „Czyszczenie i konserwacja” niniejszej instrukcji. 

Utylizacja
W celu utylizacji produktu TEMPUR-MED® należy skonsultować się z lokalnymi władzami w swoim kraju. Przed utylizacją produkt należy wyczyścić w celu 
wyeliminowania ryzyka skażenia.

Dane techniczne produktu
Normy bezpieczeństwa pożarowego

! Ostrzeżenie: Ryzyko pożaru: trzymać produkt z dala od otwartych płomieni.
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Czyszczenie i konserwacja
WAŻNE: 

Należy regularnie dokonywać kontroli pokrowców pod kątem dziur czy rozerwań w celu uniknięcia zniszczenia materiału piankowego TEMPUR®. Należy 
wymienić pokrowiec, jeśli pojawią się dziury, rozdarcia lub widoczne ślady zużycia.

WAŻNE: 

•	 Nie prać materiału piankowego TEMPUR®. 

•	 Nie czyścić parowo ani nie prać na sucho materiału piankowego TEMPUR®. 

•	 Nie sterylizować produktów TEMPUR-MED® w autoklawie.

•	 Nie poddawać produktów TEMPUR-MED® działaniu ozonu, światła UV ani jonizacji.

WAŻNE: 

•	 Wszystkie produkty TEMPUR-MED® muszą być regularnie wietrzone w celu usunięcia wilgoci.

Czyszczenie pokrowców
W celu wyprania pokrowców należy postępować zgodnie z instrukcjami znajdującymi się na etykiecie produktu znajdującej się wewnątrz pokrowca.

Pokrowce można wycierać delikatnym roztworem mydła lub standardowymi szpitalnymi środkami dezynfekującymi, takimi jak: etanol 70% czy podchloryn 
sodu 0,1%.

Przed użyciem czy przechowywaniem pokrowce należy w pełni wysuszyć.

WAŻNE: Nie używać roztworów czyszczących na bazie fenoli, wybielaczy ani innych środków ściernych.

! Uwaga: Po praniu upewnić się, że pokrowiec materiał jest umieszczony zgodnie z orientacją produktu umieszczoną na jednej ze stron rdzenia 
piankowego materaca. Materiał piankowy TEMPUR®, który zapewnia rozprowadzanie nacisku, znajduje się wyłącznie w górnej części rdzenia.

! Uwaga: Po praniu pokrowców produktów do siedzisk lub poduszek z warstwą pianki zwrócić uwagę na orientację rdzenia piankowego podczas 
ponownego składania produktów. 

 

Transport, obsługa i przechowywanie

! Uwaga: Uchwyty materaca są przeznaczone wyłącznie do podnoszenia masy samego materaca.

Ze względu na lepkoplastyczność materiału piankowego TEMPUR® zarówno materace, jak i pokrowce na materac mogą ulec lekkiej kompresji podczas 
transportu czy przechowywania. Produkt powróci do swojego normalnego rozmiaru po krótkim czasie w temperaturze pokojowej.

Nie wyginać ani nie naciskać produktów TEMPUR-MED® w celu zmienienie ich oryginalnego kształtu, ponieważ powoduje to ryzyko uszkodzenia materiału 
piankowego TEMPUR®. 

•	 Przechowywać w suchym otoczeniu.

•	 Przed użyciem lub przechowywaniem produktu po jego czyszczeniu upewnić się, że jest w pełni suchy.

•	 Materace muszą być przechowywane na płasko, najlepiej w oryginalnym opakowaniu.

•	 Pokrowce na materace muszą być przechowywane na płasko lub zrolowane.

•	 Poduszki, siedziska i produkty do dostosowania pozycji muszą być przechowywane z zachowaniem oryginalnego kształtu.

•	 Nie przechowywać przedmiotów na produktach TEMPUR-MED®, ponieważ istnieje ryzyko stałej deformacji materiału piankowego.

Ponowne korzystanie z produktów TEMPUR-MED®
Produkty TEMPUR-MED® są przeznaczone do wielokrotnego użytku. Przewidywany okres trwałości produktu zależy od konserwacji i intensywności 
korzystania.

Przed ponownym użytkiem produkt należy skontrolować i wyczyścić. Proszę zapoznać się z sekcją „Czyszczenie i konserwacja” niniejszej instrukcji. 

Utylizacja
W celu utylizacji produktu TEMPUR-MED® należy skonsultować się z lokalnymi władzami w swoim kraju. Przed utylizacją produkt należy wyczyścić w celu 
wyeliminowania ryzyka skażenia.

Dane techniczne produktu
Normy bezpieczeństwa pożarowego

! Ostrzeżenie: Ryzyko pożaru: trzymać produkt z dala od otwartych płomieni.

Produkt TEMPUR-MED® Bezpieczeństwo pożarowe

Materace, nakładki na materac EN 597-1 (test tlącego się papierosa) 
EN 597-2 (test odpowiednika zapałki)

Materace, nakładki na materac (wersje ognioodporne) EN 597-1 (test tlącego się papierosa) 
EN 597-2 (test odpowiednika zapałki)
BS 5852: Part 2: 1982 - Source 5 (for foam)

Poduszki, siedziska i produkty do dostosowania pozycji
(wypełnienie)

ISO 12952-1 (test tlącego się papierosa)

Poduszki, siedziska i produkty do dostosowania pozycji, formowane 
(wersje ognioodporne)

ISO 12952-1 (test tlącego się papierosa)
BS 5852: Part 2: 1982 - Source 5 (for foam)

Dalsze informacje dostępne są na życzenie.

Uwaga: tłumienie promieni rentgenowskich (materace skanera) 
Pianka TEMPUR® to materiał o dużej gęstości, który może tłumić promienie rentgenowskie.

Rozmiar i waga produktu: 
Produkty TEMPUR-MED® są dostępne w kilku różnych rozmiarach. Waga produktu zależy od jego rozmiaru. Dalsze informacje dostępne są na życzenie.

Producent
Dan-Foam ApS 
Holmelund 43 
5560 Aarup 
Dania 
*Dan-Foam ApS jest spółką zależną firmy TEMPUR-Sealy International, Inc.

Gwarancja

Rdzenie piankowe Gwarancja na produkt Zakres gwarancji

Materace i nakładki do skanerów 7 lat Wady produkcyjne i materiałowe oraz zmiany powodujące trwałe, widoczne, 
ponad dwucentymetrowe wgniecenie w materiale piankowym TEMPUR®.

Poduszki, siedziska i produkty do 
dostosowania pozycji, rdzeń formowany

3 lata Wady produkcyjne i materiałowe oraz zmiany powodujące trwałe, widoczne, 
ponad dwucentymetrowe wgniecenie w materiale piankowym TEMPUR®.

Pokrowce Gwarancja na produkt Zakres gwarancji

Pokrowce z PU 3 lata Wady produkcyjne i materiałowe

Proszę zapoznać się z warunkami gwarancji obowiązującymi w kraju, w którym produkt został pierwotnie zakupiony, ponieważ mogą mieć zastosowanie różne 
okresy gwarancji.

Gwarancja nie obejmuje zwyczajnych zmian pokrowca dotyczących twardości czy właściwości, które nie wpływają na rozprowadzanie nacisku. Gwarancja jest 
ważna tylko w przypadku użytkowania, czyszczenia i konserwacji produktu TEMPUR-MED® zgodnego z niniejszą instrukcją.

Gwarancja nie obejmuje:

•	 przypadków gdy produkt TEMPUR-MED® został zmodyfikowany lub naprawiony bez zezwolenia firmy TEMPUR®;

•	 przypadków gdy nie stosowano się do instrukcji dotyczących korzystania, czyszczenia i konserwacji;

•	 przypadków gdy produkt został uszkodzony celowo lub w wyniku zaniedbania, przecięcia, nadpalenia, zalania lub jakichkolwiek innych powodów 
związanych z niewłaściwym użytkowaniem przez klienta lub jakąkolwiek osobę trzecią.

Skargi należy składać u sprzedawcy, u którego zakupiono produkt, lub u innego autoryzowanego sprzedawcy produktów TEMPUR-MED® w kraju, w którym 
dokonano zakupu.

W przypadku skargi należy załączyć oryginalną fakturę jako dowód zakupu. 

Nie należy zwracać produktu bez wcześniejszego uzgodnienia/instrukcji ze strony firmy TEMPUR® lub dealera.

Jeśli produkt zostanie naprawiony lub wymieniony w ramach gwarancji, oryginalny okres gwarancji nie zostaje przedłużony.

Gwarancja nie ogranicza ustawowych praw konsumenta, lecz — w stosownych przypadkach — ma na celu zwiększenie poziomu ich poszanowania.
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Introdução
Este manual contém informações importantes sobre como utilizar e cuidar dos produtos TEMPUR-MED®. Para assegurar uma utilização segura e adequada, 
leia-o antes de utilizar os produtos e conserve-o para uma consulta posterior.

Os produtos TEMPUR-MED® estão classificados como dispositivos médicos, classe I e com a marca CE em conformidade com o Regulamento (UE) 2017/745.

Os produtos TEMPUR-MED® destinam-se a ser utilizador como equipamento de apoio nos cuidados profiláticos para úlceras por pressão.

Na eventualidade de um incidente grave com o produto, é necessário informar o fabricante e a autoridade competente do país de residência do utilizador. 

Para comunicar um incidente ao fabricante, comunique-o como uma reclamação de garantia seguindo as instruções especificadas na secção “garantia” deste 
manual.

Símbolos
Os seguintes símbolos são utilizados no produto, na embalagem ou neste manual.

Fabricante Data de fabrico Número de lote Marca CE de dispositivo médico de 
classe I em conformidade com os 
requisitos do Regulamento (UE) 
2017/745.

MD THIS SIDE UP

Dispositivo médico Orientação do produto impressa 
nos núcleos de espuma do colchão

Este lado para cima Consulte as instruções de utilização

MAX XX

Kg

Peso do utilizador recomendado Evite chamas abertas Manter seco Unique Device Identifier

Informações de segurança - avisos e precauções
Nestes avisos e precauções de instruções de utilização estão ilustrados os seguintes símbolos e texto:

Note que o incumprimento dessas instruções pode resultar em lesões graves ou em danos no produto. 

! AVISO Tenha atenção a situações ou práticas que possam provocar morte ou lesões graves

! CUIDADO Tenha atenção a situações ou práticas que possam provocar lesões leves ou moderadas

IMPORTANTE Tenha atenção a situações ou práticas que possam resultar em danos no produto ou outra propriedade

Utilização pretendida
A utilização pretendida dos produtos TEMPUR-MED® é prevenir ou reduzir o risco de desenvolver úlceras de pressão em adultos. 

Os produtos TEMPUR-MED® são adequados para pesos até aos 150 kg salvo indicação contrária (p.ex.: em algumas almofadas para cadeiras de rodas).

É importante reposicionar regularmente os utilizadores imobilizados.

A gama de produtos TEMPUR-MED® destina-se a hospitais, ambientes de cuidados (por exemplo casas de saúde, centros de reabilitação) e cuidados 
domiciliários.

Descrição do produto
Os produtos TEMPUR-MED® são compostos pelas seguintes partes:

•	 Núcleo de espuma com material de espuma TEMPUR® de redistribuição de pressão viscoelástico

•	 Cobertura para incontinência em poliuretano

PT	 P O R T U G U E S E
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Coberturas 
As coberturas para incontinência TEMPUR-MED® são fabricadas com material poliuretano impermeável, elástico e poroso, o que permite ao material de espuma 
TEMPUR® respirar. 

Para obter informações sobre os materiais constituintes – consulte a etiqueta do produto, no interior da cobertura.

Em produtos TEMPUR-MED® selecionados, as coberturas de incontinência estão disponíveis em versões cosidas e soldadas. A versão cosida destina-se a 
ambientes com um risco inferior de líquidos/fluidos corporais (p.ex.: a maioria das camas de enfermarias e centros de dia). As versões soldadas destinam-se a 
ambientes com um risco mais elevado de líquidos/fluidos corporais.

Revestimento antiderrapante
Os produtos TEMPUR-MED® selecionados possuem um revestimento antiderrapante na parte inferior para ajudar a impedir os produtos de deslizar durante o 
uso. 

As propriedades antiderrapantes não são prejudicadas pela lavagem da cobertura.

Desembalagem e instalação dos produtos TEMPUR-MED®:
IMPORTANTE: Ao desembalar o produto tenha cuidado para não furar ou danificar a cobertura.

Depois de desembalado, o produto pode libertar um ligeiro odor. É inofensivo e irá desaparecer após um breve período de utilização.

Durante o envio, as coberturas de artigos de maior dimensão podem sair da posição original. Depois de desembalado, deixe o produto aquecer à temperatura 
ambiente. Em seguida, a cobertura pode ser endireitada manualmente para a respetiva posição.

IMPORTANTE: Não desenrole os TEMPUR-MED® frios, sob risco de rasgar ou abrir o material de espuma. Aguarde que o produto se ajuste à temperatura 
ambiente antes de desenrolar.

Utilização dos produtos TEMPUR-MED®

! Aviso: Tenha atenção à forma como os utilizadores com mobilidade reduzida são posicionados no colchão, topper e/ou almofada ou travesseiro, para 
evitar o risco de asfixia.

! Aviso: Risco de incêndio: mantenha os produtos afastados de chamas abertas. 
Recomendamos veementemente não fumar na cama ou enquanto utilizar os produtos.

! Cuidado: Antes de utilizar os produtos TEMPUR-MED®, assegure que o produto se adequa ao utilizador e à superfície de apoio pretendida (por ex.: 
estrado da cama, superfície de apoio).

! Cuidado: Os utilizadores devem ser reposicionados regularmente.

!
Cuidado: Recomenda-se a utilização com um lençol de cama diretamente sobre o colchão.

Não utilize forros, cobertores, películas de plástico ou produtos similares entre o produto TEMPUR-MED® e o utilizador. Não utilize botijas de água 
quente ou cobertores elétricos com os produtos TEMPUR-MED®.

Esses produtos podem afetar ou reduzir as propriedades de redistribuição de pressão e, por conseguinte, os benefícios clínicos.

! Cuidado: É importante que não haja objetos estranhos, pregas ou costuras no vestuário ou roupa de cama entre o utilizador e o produto 
TEMPUR-MED®, dado que pode aumentar o risco de desenvolvimento de úlceras por pressão.

!
Cuidado: Tenha atenção a itens afiados e a equipamento que possa danificar a cobertura e provocar a entrada de fluidos no núcleo de espuma. Os 
fluidos danificam o material de espuma TEMPUR®, que afeta ou reduz as propriedades de redistribuição de pressão do produto e, por conseguinte, os 
benefícios clínicos.

Não espete objetos afiados na cobertura ou no produto (alfinetes, seringas, bisturis ou objetos similares).

Não coloque objetos afiados em cima do produto (suporte para elevação do paciente, porta soros ou equipamento similar).

! Cuidado: Assegure que os colchões são posicionados com o lado impresso virado para cima. Nesses produtos, o material de espuma de redistribuição 
de pressão TEMPUR® encontra-se na parte superior do núcleo.

! Cuidado: Assegure que as almofadas de cadeira de rodas e outras almofadas para sentar são colocadas com a parte superior virada para cima: evite 
que o logótipo TEMPUR-MED® impresso na parte lateral do produto seja colocado ao contrário. 

! Cuidado: As pegas dos colchões servem apenas para levantar o peso do colchão durante o manuseio, p. ex.: durante a preparação da cama.

! Cuidado: atenuação de raios X (scanner de colchões) A espuma TEMPUR®, é um material de alta densidade que pode atenuar os raios X.

IMPORTANTE: Os colchões TEMPUR-MED® devem ser sempre colocados numa base ventilada, por ex.: molas ou ripas para prevenir a acumulação de humidade 
no colchão. 

IMPORTANTE: As coberturas também devem ser inspecionadas regularmente quanto a orifícios ou rasgões, para evitar danificar o material de espuma 
TEMPUR®.

IMPORTANTE: Não enrole, dobre nem pressione o produto TEMPUR-MED® de modo a obter a forma que pretende, sob risco de danificar o material de espuma 
TEMPUR®.
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Limpeza e manutenção
IMPORTANTE: 

As coberturas também devem ser inspecionadas regularmente quanto a orifícios ou rasgões, para evitar danificar o material de espuma TEMPUR®. É necessário 
substituir a cobertura se surgirem orifícios, rasgões ou indícios visíveis de desgaste.

IMPORTANTE: 

•	 Não lave o material de espuma TEMPUR®. 

•	 Não lave a vapor nem a seco o material de espuma TEMPUR®. 

•	 Não efetue autoclavagem nos produtos TEMPUR-MED®.

•	 Não trate os produtos TEMPUR-MED® com ozono, luz UV ou ionização.

IMPORTANTE: 

•	 Todos os produtos TEMPUR-MED® devem ser ventilados regularmente para remover a humidade.

Limpeza das coberturas
Para lavar as coberturas, siga as instruções na etiqueta do produto, que se encontra dentro da cobertura.

As coberturas podem ser limpas com uma solução com uma quantidade moderada de sabão ou com desinfetantes hospitalares normais como: 70% de etanol 
ou 0,1% de hipoclorito de sódio.

As coberturas devem estar completamente secas antes de serem usadas ou guardadas.

IMPORTANTE: Não utilize soluções de limpeza à base de fenol, lixívia ou outros materiais abrasivos.

! Cuidado: Após a lavagem, assegure que a cobertura do colchão é substituída de acordo com as orientações impressas na parte lateral do núcleo de espuma 
do colchão. O material de espuma TEMPUR® que fornece redistribuição de pressão encontra-se apenas na parte superior do núcleo.

!
Cuidado: Após lavar as coberturas dos produtos de base com camadas de espuma, tenha em conta a orientação do núcleo de espuma ao voltar a montar os 
produtos.  

Transporte, manuseio e armazenamento

! Cuidado: As pegas dos colchões servem apenas para levantar o peso do colchão durante o manuseio.

Devido à viscoelasticidade do material de espuma TEMPUR®, os colchões e os toppers enrolados podem comprimir ligeiramente durante o transporte ou 
armazenamento. O produto regressa ao tamanho normal após um breve período à temperatura ambiente.

Não dobre em pressione os produtos TEMPUR-MED® de modo a alterar a sua forma original, sob risco de danificar o material de espuma TEMPUR®. 

•	 Guarde num local seco.

•	 Antes de utilizar ou armazenar um produto limpo, assegure que o produto está completamente seco.

•	 Os colchões devem ser guardados na horizontal, idealmente na embalagem original.

•	 Os toppers de colchão devem ser guardados na horizontal ou enrolados.

•	 As almofadas, travesseiros e produtos de posicionamento devem ser guardados na sua forma original.

•	 Não armazene outros itens em cima dos produtos TEMPUR-MED®, sob risco de deformação permanente do material de espuma.

Reutilização dos produtos TEMPUR-MED®
Os produtos TEMPUR-MED® são adequados para uma utilização repetida. A vida útil expectável do produto depende da manutenção e da intensidade do uso.

Os produtos devem ser inspecionados e limpos antes de serem reutilizados. Consulte a secção “Limpeza e manutenção” deste manual. 

Eliminação
Para eliminar um produto TEMPUR-MED® usado consulte as autoridades locais no mercado do seu país. O produto deve ser limpo antes de ser eliminado para 
evitar o risco de contaminação.

Informações técnicas do produto
Normas de segurança contra incêndios

! Aviso: Risco de incêndio: mantenha os produtos afastados de chamas abertas
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Limpeza e manutenção
IMPORTANTE: 

As coberturas também devem ser inspecionadas regularmente quanto a orifícios ou rasgões, para evitar danificar o material de espuma TEMPUR®. É necessário 
substituir a cobertura se surgirem orifícios, rasgões ou indícios visíveis de desgaste.

IMPORTANTE: 

•	 Não lave o material de espuma TEMPUR®. 

•	 Não lave a vapor nem a seco o material de espuma TEMPUR®. 

•	 Não efetue autoclavagem nos produtos TEMPUR-MED®.

•	 Não trate os produtos TEMPUR-MED® com ozono, luz UV ou ionização.

IMPORTANTE: 

•	 Todos os produtos TEMPUR-MED® devem ser ventilados regularmente para remover a humidade.

Limpeza das coberturas
Para lavar as coberturas, siga as instruções na etiqueta do produto, que se encontra dentro da cobertura.

As coberturas podem ser limpas com uma solução com uma quantidade moderada de sabão ou com desinfetantes hospitalares normais como: 70% de etanol 
ou 0,1% de hipoclorito de sódio.

As coberturas devem estar completamente secas antes de serem usadas ou guardadas.

IMPORTANTE: Não utilize soluções de limpeza à base de fenol, lixívia ou outros materiais abrasivos.

! Cuidado: Após a lavagem, assegure que a cobertura do colchão é substituída de acordo com as orientações impressas na parte lateral do núcleo de espuma 
do colchão. O material de espuma TEMPUR® que fornece redistribuição de pressão encontra-se apenas na parte superior do núcleo.

!
Cuidado: Após lavar as coberturas dos produtos de base com camadas de espuma, tenha em conta a orientação do núcleo de espuma ao voltar a montar os 
produtos.  

Transporte, manuseio e armazenamento

! Cuidado: As pegas dos colchões servem apenas para levantar o peso do colchão durante o manuseio.

Devido à viscoelasticidade do material de espuma TEMPUR®, os colchões e os toppers enrolados podem comprimir ligeiramente durante o transporte ou 
armazenamento. O produto regressa ao tamanho normal após um breve período à temperatura ambiente.

Não dobre em pressione os produtos TEMPUR-MED® de modo a alterar a sua forma original, sob risco de danificar o material de espuma TEMPUR®. 

•	 Guarde num local seco.

•	 Antes de utilizar ou armazenar um produto limpo, assegure que o produto está completamente seco.

•	 Os colchões devem ser guardados na horizontal, idealmente na embalagem original.

•	 Os toppers de colchão devem ser guardados na horizontal ou enrolados.

•	 As almofadas, travesseiros e produtos de posicionamento devem ser guardados na sua forma original.

•	 Não armazene outros itens em cima dos produtos TEMPUR-MED®, sob risco de deformação permanente do material de espuma.

Reutilização dos produtos TEMPUR-MED®
Os produtos TEMPUR-MED® são adequados para uma utilização repetida. A vida útil expectável do produto depende da manutenção e da intensidade do uso.

Os produtos devem ser inspecionados e limpos antes de serem reutilizados. Consulte a secção “Limpeza e manutenção” deste manual. 

Eliminação
Para eliminar um produto TEMPUR-MED® usado consulte as autoridades locais no mercado do seu país. O produto deve ser limpo antes de ser eliminado para 
evitar o risco de contaminação.

Informações técnicas do produto
Normas de segurança contra incêndios

! Aviso: Risco de incêndio: mantenha os produtos afastados de chamas abertas

Produto TEMPUR-MED® Segurança contra incêndios

Colchões, toppers para colchão EN 597-1 (teste de cigarros), 
EN 597-2 (teste equivalente a fósforo)

Colchões, toppers para colchão (versões ignífugas) EN 597-1 (teste de cigarros), 
EN 597-2 (teste equivalente a fósforo)
BS 5852: parte 2: 1982 - origem 5 (na espuma)

Almofadas, travesseiros e produtos de posicionamento
(com enchimento moldado)

ISO 12952-1 (teste de cigarros),

Almofadas, travesseiros e produtos de posicionamento, moldados 
(versões ignífugas)

ISO 12952-1 (teste de cigarros),
BS 5852: parte 2: 1982 - origem 5 (na espuma)

Poderá obter informações adicionais mediante pedido.

Atenuação de raios X (scanner de colchões)
A espuma TEMPUR®, é um material de alta densidade que pode atenuar os raios X.

Dimensões e peso do produto: 
Os produtos TEMPUR-MED® estão disponíveis diferentes. O peso do produto depende do tamanho do produto. Poderá obter informações adicionais mediante 
pedido.

Fabricante
Dan-Foam ApS 
Holmelund 43 
5560 Aarup 
Dinamarca 
*A Dan-Foam ApS é uma subsidiária da TEMPUR-Sealy International, Inc

Garantia

Núcleos de espuma Garantia do produto O que está coberto

Colchões e toppers para scanner 7 anos Os defeitos de materiais ou de fabrico, e alterações que provocam uma reentrância 
permanente visível com mais de 2 cm no material de espuma TEMPUR®.

Almofadas, travesseiros e produtos de 
posicionamento, núcleo moldado

3 anos Os defeitos de materiais ou de fabrico, e alterações que provocam uma reentrância 
permanente visível com mais de 2 cm no material de espuma TEMPUR®.

Coberturas Garantia do produto O que está coberto

Coberturas em PU 3 anos Defeitos de material ou de fabrico

Consulte os termos da garantia do país onde o produto foi originalmente adquirido, dado que pode existir um período de garantia diferente aplicável.

A garantia não cobre meras alterações na firmeza ou nas características que não afetem as propriedades de redistribuição de pressão do produto. A garantia é 
válida apenas se o produto TEMPUR-MED® for utilizado, limpo e conservado em conformidade com as instruções contidas neste manual.

A garantia não se aplica:

•	 Se um produto TEMPUR-MED® tiver sido alterado ou reparado sem a autorização da TEMPUR®.

•	 Se as instruções de utilização, limpeza e manutenção não tiverem sido respeitadas.

•	 o produto tiver sido deliberadamente danificado ou danificado como resultado de negligência, cortes, queimaduras, encharcamento ou qualquer outra 
utilização imprópria por si ou por terceiros.

As reclamações devem ser apresentadas ao revendedor a quem comprou o produto ou a qualquer outro revendedor autorizado de produtos TEMPUR-MED® no 
país onde o produto foi adquirido.

Em caso de reclamação, deve-se apresentar o recibo original como comprovativo de compra. 

Não devolva o produto sem obter previamente o acordo /instruções da TEMPUR® ou do revendedor.

Se os produtos forem reparados ou substituídos ao abrigo da garantia, o período da garantia original não é alargado.

A Garantia não afeta os direitos estatutários do consumidor ao abrigo da legislação aplicável, mas pretende aumentar os direitos do consumidor, quando 
aplicável.
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RU	 R U S S I A

ПРАВИЛА ЭКСПЛУАТАЦИИ
Вступление
Настоящее руководство содержит важную информацию о пользовании изделиями TEMPUR-MED® и уходе за ними. Для обеспечения безопасного и 
надлежащего пользования необходимо ознакомиться с ним до использования изделий и сохранить его на будущее.

Изделия TEMPUR-MED® классифицируются как медицинские изделия класса I и снабжаются маркировкой CE в соответствии с регламентом MDR (EU) 
2017/745.

Изделия TEMPUR-MED® предназначены для использования в качестве поддерживающих приспособлений в профилактике пролежневых язв.

О серьезных инцидентах с изделием необходимо информирование компетентных органов в стране проживания пользователя. 

Для информирования об инциденте производителя следует подать гарантийную претензию в соответствии с инструкциями, приведенными в 
разделе «Гарантия» настоящего руководства.

Символы
На изделии, его упаковке и в настоящем руководстве используются следующие символы.

Производитель Дата производства Номер партии Маркировка CE как для 
медицинского изделия класса I в 
соответствии с требованиями MDR 
(EU) 2017/745.

MD THIS SIDE UP

Медицинское изделие Обозначения ориентации 
изделия, отпечатанные на 
вспененной основе матраса

Этой стороной вверх См. инструкции по эксплуатации

MAX XX

Kg

Рекомендованная масса 
пользователя 

Избегать открытого пламени Держать в сухости Unique Device Identifier

Информация по безопасности — предупреждения и меры предосторожности
В настоящих инструкциях по эксплуатации предупреждения и меры предосторожности обозначаются следующими надписями и символами:

Помните, что несоблюдение этих инструкций может привести к серьезным травмам или к повреждению изделия. 

! ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ Помните о ситуациях и способах использования, которые могут привести к летальному исходу или серьезным 
травмам

! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Помните о ситуациях и способах использования, которые могут привести к травмам средней и малой тяжести

ВНИМАНИЕ Помните о ситуациях и способах использования, которые могут привести к повреждению изделия или иного 
имущества

Использование по назначению
Основное назначение изделий TEMPUR-MED® — предотвращение или снижение рисков развития пролежневых язв у взрослых людей. 

Изделия TEMPUR-MED® пригодны для массы тела вплоть до 150 кг, если не указано иное (например, в случае с подушками для инвалидных 
кресел).

Важно регулярно менять положение тела иммобилизованного пациента.

Ассортимент изделий TEMPUR-MED® предназначается для больниц, медицинских учреждений (таких как дома-интернаты, лечебно-
реабилитационные центры) и ухода в домашних условиях. 
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Описание изделий
Изделия TEMPUR-MED® состоят из следующих частей:

•	 вспененная основа, содержащая вязкоупругий пенистый материал TEMPUR®, распределяющий давление;

•	 полиуретановый чехол для пациентов с недержанием.

Чехлы 
Чехлы для пациентов с недержанием TEMPUR-MED® производятся из водостойкого растяжимого воздухопроницаемого полиуретанового 
материала, позволяющего пенистому материалу TEMPUR® дышать. 

Информация о составляющих материалах указана на ярлыке изделия на внутренней стороне чехла.

Для отдельных изделий TEMPUR-MED® чехлы для пациентов с недержанием доступны в сшитом и спаянном исполнениях. Сшитые варианты 
предназначаются для применений с невысокой вероятностью попадания на них жидкостей и выделений из организма (таких как большинство 
палат и детских садов). Спаянные варианты предназначаются для применений с повышенной вероятностью попадания на них жидкостей и 
выделений из организма.

Противоскользящее покрытие
Отдельные изделия TEMPUR-MED® имеют противоскользящее покрытие на нижней стороне для предотвращения их сползания во время 
пользования. 

Их противоскользящие свойства не ухудшаются от мытья чехла.

Распаковка и установка изделий TEMPUR-MED®:
ВНИМАНИЕ! При распаковке изделия необходимо соблюдать осторожность, чтобы не проткнуть или иным образом не повредить чехол.

Сразу после распаковки изделие может издавать слабый запах. Он не представляет вреда и в скором времени пропадет.

Во время транспортировки чехлы на крупных предметах могут смещаться. После распаковки следует дать изделию согреться до температуры 
окружающего воздуха, после чего чехол можно поправить руками.

ВНИМАНИЕ! Не разворачивайте TEMPUR-MED® на холоде — есть риск, что пенистый материал растрескается или порвется. Перед разворачиванием 
оставьте изделие на некоторое время при комнатной температуре.

Пользование изделиями TEMPUR-MED®

! Предостережение! Следите за тем, как пользователи с ограниченной мобильностью располагаются на матрасе, накладном матрасе и/или 
подушке или подушке для сиденья во избежание риска удушения.

! Предостережение! Риск возгорания: берегите изделия от источников открытого пламени. 
Категорически не рекомендуется курить в постели или во время пользования изделиями.

! Предупреждение! Перед пользованием изделиями TEMPUR-MED® необходимо удостовериться, что они подходят пользователю и 
пригодны в качестве опорной поверхности (например, основания кровати, поверхности сиденья).

! Предупреждение! Необходимо регулярно менять положение тела пользователя.

!
Предупреждение! Матрасы рекомендуется накрывать простыней непосредственно, на подушки рекомендуется надевать наволочки.

Не располагайте между изделием и пользователем наматрасники, покрывала, клеенки или иные подобные вещи. Не используйте с 
изделиями TEMPUR-MED® грелки с горячей водой или электрические одеяла.

Такие вещи могут повлиять на свойства изделий распределять давление в сторону их ухудшения, что снизит клиническую ценность 
изделий.

! Предупреждение! Важно, чтобы между пользователем и изделием TEMPUR-MED® не было никаких посторонних предметов, складок или 
швов на одежде или простынях, поскольку это может способствовать развитию пролежневых язв.

!
Предупреждение! Будьте осторожны с острыми предметами и оборудованием, поскольку они могут повредить чехол, и он станет 
пропускать жидкости во вспененную основу. Жидкости повреждают пенистый материал TEMPUR®, что влияет на свойства изделий 
распределять давление в сторону их ухудшения, снижая их клиническую ценность.

Не втыкайте острые предметы в чехол или изделие (булавки, шприцы, скальпели, пр.).

Не кладите острые предметы на изделие (приспособление для подтягивания пациента руками, стойку для капельниц, пр.).

! Предупреждение! Необходимо удостовериться, что матрас укладываются стороной с отпечатанными символами вверх. В таких изделиях 
пенистый материал TEMPUR®, распределяющий давление, располагается с верхней стороны основы матраса.

! Предупреждение! Удостоверьтесь, что подушка для инвалидного кресла или иная подушка для сиденья расположена своей верхней 
стороной вверх: не допускайте, чтобы логотип TEMPUR-MED®, напечатанный на одну из сторон изделия, был развернут вниз. 

! Предупреждение! Ручки на матрасе предназначены исключительно для удержания веса самого матраса во время переноски, например, 
во время подготовки постели. 

! Предупреждение! Поглощение рентгеновского излучения (матрасы для сканеров) 
Пенистый материал TEMPUR® имеет высокую плотность и может поглощать рентгеновское излучение. 
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ВНИМАНИЕ! Матрасы TEMPUR-MED® всегда должны размещаться на проветриваемом основании, например на пружинах или планках, чтобы 
предотвратить накопление влаги в матрасе. 

ВНИМАНИЕ! Необходимо регулярно осматривать чехлы на предмет отверстий или разрывов для предотвращения вреда пенистому материалу 
TEMPUR®.

ВНИМАНИЕ! Не складывайте, не сгибайте и не сдавливайте изделия TEMPUR-MED®, пытаясь придать им какую-либо форму, — так можно повредить 
пенистый материал.

Чистка и ухода за изделиями
ВНИМАНИЕ! 

Необходимо регулярно осматривать чехлы на предмет отверстий или разрывов для предотвращения вреда пенистому материалу TEMPUR®. При 
появлении отверстий, разрывов или видимы признаков износа чехол должен быть заменен.

ВНИМАНИЕ! 

•	 Стирка пенистого материала TEMPUR® запрещена. 

•	 Очистка паром и химическая чистка пенистого материала TEMPUR® запрещена. 

•	 Обработка изделий TEMPUR-MED® в автоклаве запрещена.

•	 Обработка изделий TEMPUR-MED® озоном, УФ- или ионизирующим излучением запрещена.

ВНИМАНИЕ!

Все изделия TEMPUR-MED® необходимо регулярно проветривать для удаления влаги.

Очистка чехлов
Для мытья чехлов следуйте инструкциям по чистке, приведенным на ярлыке изделия на внутренней стороне чехла.

Чехлы можно протирать со слабым мыльным раствором или обычными больничными дезинфицирующими средствами, такими как 70 % спирт или 
0,1 % раствор гипохлорита натрия.

Чехлы должны быть полностью сухими перед использованием или хранением.

ВНИМАНИЕ! Не используйте чистящие растворы на основе фенола, отбеливатели или абразивные средства.

!
Предупреждение! Выстиранный чехол необходимо надевать обратно на матрас с соблюдением ориентации, обозначенной символами, 
отпечатанными на одной из сторон вспененной основы матраса. Пенистый материал TEMPUR®, обеспечивающий распределение веса, 
находится только с верхней стороны основы матраса.

! Предупреждение! После стирки чехлов подушек для сидения со слоями пенополиуретана при их надевании на изделия необходимо 
соблюдать ориентацию вспененной основы. 

 

Транспортировка, перемещение, хранение

! Предупреждение! Ручки на матрасе предназначены исключительно для удержания веса самого матраса во время переноски.

Ввиду вязкоупругих свойств пенистого материала TEMPUR® матрасы и накладные матрасы могут немного приминаться во время транспортировки 
или хранения. Через некоторое время изделие вернется в первоначальную форму, если его оставить при комнатной температуре.

Не складывайте и не сдавливайте изделия TEMPUR-MED®, изменяя их исходную форму, поскольку это может повредить пенистый материал 
TEMPUR®. 

•	 Хранить в сухих помещениях.

•	 Перед использованием или хранением очищенного изделия необходимо удостовериться, что оно полностью сухое.

•	 Матрасы необходимо хранить в горизонтальном положении, желательно в оригинальной упаковке.

•	 Накладные матрасы необходимо хранить в горизонтальном положении или в свернутом виде.

•	 Подушки, диванные подушки и изделия для позиционирования необходимо хранить в их исходной форме.

•	 Не храните другие вещи на изделиях TEMPUR-MED®, поскольку возникает риск необратимой деформации пенистого материала.

Повторное использование изделий TEMPUR-MED®
Изделия TEMPUR-MED® пригодны для неоднократного использования. Предположительный срок службы изделия зависит от ухода за ним и 
интенсивности его использования.

Перед повторным использованием изделия необходимо осматривать и очищать. См. раздел «Чистка и ухода за изделиями» настоящего 
руководства. 

Утилизация
За указаниями по утилизации изделия TEMPUR-MED® обращайтесь в территориальные исполнительные органы. Перед утилизацией изделие 
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ВНИМАНИЕ! Матрасы TEMPUR-MED® всегда должны размещаться на проветриваемом основании, например на пружинах или планках, чтобы 
предотвратить накопление влаги в матрасе. 

ВНИМАНИЕ! Необходимо регулярно осматривать чехлы на предмет отверстий или разрывов для предотвращения вреда пенистому материалу 
TEMPUR®.

ВНИМАНИЕ! Не складывайте, не сгибайте и не сдавливайте изделия TEMPUR-MED®, пытаясь придать им какую-либо форму, — так можно повредить 
пенистый материал.

Чистка и ухода за изделиями
ВНИМАНИЕ! 

Необходимо регулярно осматривать чехлы на предмет отверстий или разрывов для предотвращения вреда пенистому материалу TEMPUR®. При 
появлении отверстий, разрывов или видимы признаков износа чехол должен быть заменен.

ВНИМАНИЕ! 

•	 Стирка пенистого материала TEMPUR® запрещена. 

•	 Очистка паром и химическая чистка пенистого материала TEMPUR® запрещена. 

•	 Обработка изделий TEMPUR-MED® в автоклаве запрещена.

•	 Обработка изделий TEMPUR-MED® озоном, УФ- или ионизирующим излучением запрещена.

ВНИМАНИЕ!

Все изделия TEMPUR-MED® необходимо регулярно проветривать для удаления влаги.

Очистка чехлов
Для мытья чехлов следуйте инструкциям по чистке, приведенным на ярлыке изделия на внутренней стороне чехла.

Чехлы можно протирать со слабым мыльным раствором или обычными больничными дезинфицирующими средствами, такими как 70 % спирт или 
0,1 % раствор гипохлорита натрия.

Чехлы должны быть полностью сухими перед использованием или хранением.

ВНИМАНИЕ! Не используйте чистящие растворы на основе фенола, отбеливатели или абразивные средства.

!
Предупреждение! Выстиранный чехол необходимо надевать обратно на матрас с соблюдением ориентации, обозначенной символами, 
отпечатанными на одной из сторон вспененной основы матраса. Пенистый материал TEMPUR®, обеспечивающий распределение веса, 
находится только с верхней стороны основы матраса.

! Предупреждение! После стирки чехлов подушек для сидения со слоями пенополиуретана при их надевании на изделия необходимо 
соблюдать ориентацию вспененной основы. 

 

Транспортировка, перемещение, хранение

! Предупреждение! Ручки на матрасе предназначены исключительно для удержания веса самого матраса во время переноски.

Ввиду вязкоупругих свойств пенистого материала TEMPUR® матрасы и накладные матрасы могут немного приминаться во время транспортировки 
или хранения. Через некоторое время изделие вернется в первоначальную форму, если его оставить при комнатной температуре.

Не складывайте и не сдавливайте изделия TEMPUR-MED®, изменяя их исходную форму, поскольку это может повредить пенистый материал 
TEMPUR®. 

•	 Хранить в сухих помещениях.

•	 Перед использованием или хранением очищенного изделия необходимо удостовериться, что оно полностью сухое.

•	 Матрасы необходимо хранить в горизонтальном положении, желательно в оригинальной упаковке.

•	 Накладные матрасы необходимо хранить в горизонтальном положении или в свернутом виде.

•	 Подушки, диванные подушки и изделия для позиционирования необходимо хранить в их исходной форме.

•	 Не храните другие вещи на изделиях TEMPUR-MED®, поскольку возникает риск необратимой деформации пенистого материала.

Повторное использование изделий TEMPUR-MED®
Изделия TEMPUR-MED® пригодны для неоднократного использования. Предположительный срок службы изделия зависит от ухода за ним и 
интенсивности его использования.

Перед повторным использованием изделия необходимо осматривать и очищать. См. раздел «Чистка и ухода за изделиями» настоящего 
руководства. 

Утилизация
За указаниями по утилизации изделия TEMPUR-MED® обращайтесь в территориальные исполнительные органы. Перед утилизацией изделие 

следует очистить для предотвращения загрязнения.

Техническая информация об изделии
Стандарты пожаробезопасности

! Предостережение! Риск возгорания: берегите изделия от источников открытого пламени.

Изделие TEMPUR-MED® Пожаробезопасность

Матрасы, накладные матрасы EN 597-1 (тест на зажженную сигарету), 
EN 597-2 (тест эквивалентом спички)

Матрасы, накладные матрасы (огнестойкие исполнения) EN 597-1 (тест на зажженную сигарету), 
EN 597-2 (тест эквивалентом спички)
BS 5852:1982, часть 2, source 5 (ист. возгор. 5 на пенистом материале)

Подушки, диванные подушки и изделия для позиционирования,
формованные

ISO 12952-1 (тест на зажженную сигарету)
ISO 12952-2 (тест эквивалентом спички)

Подушки, диванные подушки и изделия для позиционирования, 
формованные 
(огнестойкие исполнения)

ISO 12952-1 (тест на зажженную сигарету)
BS 5852:1982, часть 2, source 5 (ист. возгор. 5 на пенистом материале)

Дополнительная информация предоставляется по запросу.

Поглощение рентгеновского излучения (матрасы для сканеров)
Пенистый материал TEMPUR® имеет высокую плотность и может поглощать рентгеновское излучение.

Размеры и масса изделий: 
Изделия TEMPUR-MED® доступны в нескольких размерах. Масса изделия зависит от его размера. Дополнительная информация предоставляется по 
запросу.

Производитель
Dan-Foam ApS 
Holmelund 43 
5560 Aarup 
Denmark (Дания) 
*Dan-Foam ApS является дочерней компанией TEMPUR-Sealy International, Inc.

Гарантия

Вспененная основа Гарантия на изделие Объем гарантийных обязательств

Матрасы накладные матрасы для 
сканеров

7 лет Дефекты изготовления или материалов, а также видимые постоянные 
следы деформации пенистого материала TEMPUR® глубиной более 2 см.

Подушки, диванные подушки и изделия 
для позиционирования, с формованной 
основой

3 года Дефекты изготовления или материалов, а также видимые постоянные 
следы деформации пенистого материала TEMPUR® глубиной более 2 см.

Чехлы Гарантия на изделие Объем гарантийных обязательств

ПУ-чехлы 3 года Дефекты изготовления или материалов

Сверьтесь с гарантийными условиями для страны, где изделие было изначально приобретено, поскольку там может действовать другой 
гарантийный срок.

Гарантия не распространяется на обычные изменения жесткости или свойств, не влияющие на способность изделия распределять давление. 
Гарантия действительна только при условии, что изделие TEMPUR-MED® используется, очищается и обеспечивается уходом в соответствии с 
указаниями, изложенными в настоящем руководстве.

Гарантия не распространяется на такие случаи:

•	 Внесение в конструкцию изделия TEMPUR-MED® изменений или его ремонт без разрешения со стороны TEMPUR®.

•	 Несоблюдение инструкций по эксплуатации, очистке и уходу.

•	 Повреждение изделия в результате намеренных действий или по неосторожности, приведшее к разрыву, возгоранию или намоканию матраса, 
причиненное как потребителем, так и любыми третьими лицами.

Претензии необходимо предъявлять дилеру, у которого изделие было приобретено, либо другому авторизованному дилеру изделий TEMPUR-MED® 
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в стране приобретения изделия.

К жалобе должен прилагаться оригинальный счет как доказательство покупки. 

Не следует возвращать изделие без предварительного согласия/инструкций от TEMPUR® или дилера.

Если изделие подлежит ремонту или замене по гарантии, исходный срок гарантии не продлевается.

Гарантия не затрагивает законные права потребителя в рамках действующего законодательства и в допустимых случаях расширяет эти права.

SK	 S LOV E N S K Y

Návod na použitie
Úvod
Táto príručka obsahuje dôležité informácie o tom, ako používať a udržiavať výrobky TEMPUR-MED®. Pre zaistenie bezpečného a správneho používania si ju pred 
použitím prečítajte a uschovajte pre neskoršie použitie.

Produkty TEMPUR-MED® sú klasifikované ako zdravotnícke pomôcky triedy I a CE podľa MDR (EÚ) 2017/745. Produkty TEMPUR-MED® sú určené ako podporné 
zariadenie v preventívnej starostlivosti o dekubity.

V prípade vážneho problému s výrobkom musí byť informovaný výrobca a príslušný orgán v domovskej krajine používateľa. Ak chcete nahlásiť problém 
výrobcovi, nahláste ho ako reklamáciu podľa pokynov uvedených v časti “Záruka” tejto príručky.

Symboly
Nasledujúce symboly sú použité na výrobku, obale alebo v tejto príručke.

Výrobca Dátum výroby Číslo LOT CE označovanie triedy I ako 
zdravotnícky prostriedok na základe 
požiadaviek MDR (EU) 2017/745

MD THIS SIDE UP

Zdravotnícky prostriedok Orientácia produktu vytlačená na 
jadre produktu

Touto stranou hore Viď návod k použitiu

MAX XX

Kg

Doporučovaná nosnost užívatela Vyvarujte sa styku s otvoreným 
ohňom

Udržujte v suchu Unique Device Identifier

Bezpečnostné informácie – varovania a opatrenia
V tomto návode na použitie sú varovania a preventívne opatrenia označené nasledujúcim symbolom a textom:

Pamätajte, že nedodržiavanie týchto pokynov môže mať za následok vážne zranenia alebo poškodenie produktu. 

! VAROVANIE Vyvarujte sa situáciám, ktoré môžu zapríčiniť smrť alebo vážne zranenia
Vyvarujte sa situáciám, ktoré môžu mať za následok poškodenie produktu alebo jeho okolia

! UPOZORNENIE Vyvarujte sa situáciám, ktoré môžu zapríčiniť zranenia

DÔLEŽITÉ Vyvarujte sa situáciám, ktoré môžu mať za následok poškodenie produktu alebo jeho okolia

Účel použitia
Účelom produktov TEMPUR-MED® je predchádzať alebo znižovať riziko vzniku dekubitov u dospelých.

Produkty TEMPUR-MED® sú vhodné pre užívateľov vážiace do 150 kg, pokiaľ nie je uvedené inak (napr. Na určitých vankúšoch pre invalidné vozíky).
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Návod na použitie
Úvod
Táto príručka obsahuje dôležité informácie o tom, ako používať a udržiavať výrobky TEMPUR-MED®. Pre zaistenie bezpečného a správneho používania si ju pred 
použitím prečítajte a uschovajte pre neskoršie použitie.

Produkty TEMPUR-MED® sú klasifikované ako zdravotnícke pomôcky triedy I a CE podľa MDR (EÚ) 2017/745. Produkty TEMPUR-MED® sú určené ako podporné 
zariadenie v preventívnej starostlivosti o dekubity.

V prípade vážneho problému s výrobkom musí byť informovaný výrobca a príslušný orgán v domovskej krajine používateľa. Ak chcete nahlásiť problém 
výrobcovi, nahláste ho ako reklamáciu podľa pokynov uvedených v časti “Záruka” tejto príručky.

Symboly
Nasledujúce symboly sú použité na výrobku, obale alebo v tejto príručke.

Výrobca Dátum výroby Číslo LOT CE označovanie triedy I ako 
zdravotnícky prostriedok na základe 
požiadaviek MDR (EU) 2017/745

MD THIS SIDE UP

Zdravotnícky prostriedok Orientácia produktu vytlačená na 
jadre produktu

Touto stranou hore Viď návod k použitiu

MAX XX

Kg

Doporučovaná nosnost užívatela Vyvarujte sa styku s otvoreným 
ohňom

Udržujte v suchu Unique Device Identifier

Bezpečnostné informácie – varovania a opatrenia
V tomto návode na použitie sú varovania a preventívne opatrenia označené nasledujúcim symbolom a textom:

Pamätajte, že nedodržiavanie týchto pokynov môže mať za následok vážne zranenia alebo poškodenie produktu. 

! VAROVANIE Vyvarujte sa situáciám, ktoré môžu zapríčiniť smrť alebo vážne zranenia
Vyvarujte sa situáciám, ktoré môžu mať za následok poškodenie produktu alebo jeho okolia

! UPOZORNENIE Vyvarujte sa situáciám, ktoré môžu zapríčiniť zranenia

DÔLEŽITÉ Vyvarujte sa situáciám, ktoré môžu mať za následok poškodenie produktu alebo jeho okolia

Účel použitia
Účelom produktov TEMPUR-MED® je predchádzať alebo znižovať riziko vzniku dekubitov u dospelých.

Produkty TEMPUR-MED® sú vhodné pre užívateľov vážiace do 150 kg, pokiaľ nie je uvedené inak (napr. Na určitých vankúšoch pre invalidné vozíky).

Je dôležité, aby bola nemobilných užívateľom pravidelne menená poloha.

Produktový rad TEMPUR-MED® je určená pre nemocnice, opatrovateľské prostredie (napríklad opatrovateľské domy, rehabilitačné zariadenia) a domácu 
starostlivosť. 

Popis produktu
Produkty TEMPUR-MED® sa skladajú z nasledovných častí:

•	 Penové jadro obsahujúce viskoelastický penový materiál TEMPUR® redistribuující tlak

•	 polyuretánový poťah pre problémy s inkontinenciou

Poťahy 
Inkontinenčné poťahy TEMPUR-MED® sú vyrobené z vodotesného, pružného, pre vzduch priepustného polyuretánového materiálu, ktorý umožňuje dýchanie 
penového materiálu TEMPUR®. Informácie o základných materiáloch - viď štítok produktu, ktorý je umiestnený vo vnútri chrániča.

U vybraných produktov TEMPUR-MEDd® sú poťahy k dispozícii v šitom aj napojovanie prevedení. Šitá verzia je určená pre prostredie s nižším rizikom kontaktu 
tekutín / telesných tekutín (napr. Väčšina lôžkových oddelení a denných centier). Napojovanej verzie sú určené do prostredia s vyšším rizikom kontaktu tekutín / 
telesných tekutín.

Protisklzová vrstva
Vybrané výrobky TEMPUR-MED® majú na spodnej strane protišmykový povlak, ktorý pomáha pri používaní. Protišmykové vlastnosti nie sú ovplyvnené praním.

Vybalenie a inštalácia produktov TEMPUR-MED®
DÔLEŽITÉ: Pri vybaľovaní produktu dávajte pozor, aby ste neprepichli alebo nepoškodili poťah. Po vybalení môže produkt vydávať mierny zápach, ktorý je 
neškodný a po krátkej dobe používania zmizne.

DÔLEŽITÉ: nerozbaľujte TEMPUR-MED® podmienkach, pretože by mohlo dôjsť k roztrhnutiu alebo prasknutiu penového materiálu. Pred rozbalením nechajte 
produkt zohriať na izbovú teplotu.

Používání produktů TEMPUR-MED® 

! Varovanie: Nenechávajte dojčatá, malé deti alebo staršie osoby bez dozoru na matrac alebo vankúši, ak sa bez pomoci nedokážu otočiť.

! Varovanie: Nebezpečenstvo požiaru: produkty chráňte pred otvoreným ohňom. 
V žiadnom prípade neodporúčame fajčiť v blízkosti horľavých materiálov.

! Upozornenie: Pred začatím používania TEMPUR-MED® produktov sa uistite, že je pre užívateľov vhodný a poskytuje potrebnú oporu (napr. Rošty, 
ložná plocha, ...)

! Upozornenie: Pravidelne meňte polohu užívateľov.

!
Upozornenie: Penový materiál TEMPUR® reaguje najlepšie na prirodzené teplo užívateľa, preto neodporúčame používanie elektrickej deky a / alebo 
fľašu s horúcou vodou. Teplo z elektrickej prikrývky dočasne zmení teplotný citlivosť v penovom materiáli TEMPUR®. Ak by ste ale aj napriek tomu 
chceli elektrickú deku použiť, odporúčame sa vyhnúť priamemu kontaktu s materiálom TEMPUR®, tento impakt by mohol znížiť zdravotné vlastnosti 
produktu.

! Upozornenie: Je dôležité, aby sa medzi užívateľom a výrobkom nenachádzal cudzí objekt, vysoká vrstva oblečenia alebo čokoľvek, čo by mohlo zvýšiť 
riziko vzniku dekubitov.

!
Upozornenie: Dávajte pozor na ostré predmety a zariadenie, ktoré môžu poškodiť poťah a spôsobiť vniknutie kvapaliny do penového jadra. Kvapalina 
poškodí penový materiál TEMPUR®, čo ovplyvní alebo zníži vlastnosti rozloženie tlaku produktu a tým aj klinické benefity.

Nevrážejte ostré predmety do poťahu alebo samotného produktu (špendlíky, striekačky, skalpely alebo podobné predmety) Na výrobok neklaďte 
ostré predmety (zdvíhacie tyč pacienta, intravenózne tyč alebo podobné vybavenie).

! Upozornenie: Zaistite, aby matrac boli umiestnené potlačenou stranou nahor. U týchto výrobkov je penový materiál TEMPUR® redistribuující tlak na 
hornej strane jadra.

! Upozornenie: Zaistite, aby boli vankúše pre invalidné vozíky a iné vankúše na sedenie umiestnené hornou stranou nahor: vyhnite sa tomu, aby 
potlačené logo TEMPUR-MED® na boku výrobku bolo umiestnené hore nohami. 

! Upozornenie: Rukoväte matrace slúži len na zdvíhanie matrace počas manipulácie, napr. Počas prípravy postele. 

! Upozornenie: Útlm röntgenového žiarenia (skenerový matrac) Pena TEMPUR® je materiál s vysokou hustotou, ktorý môže tlmiť röntgenové žiarenie.

DÔLEŽITÉ: Poťahy pravidelne prezerajte a kontrolujte, či nie sú prederavené alebo poničené.

DÔLEŽITÉ: Výrobok TEMPUR-MED® neskladajte, neohýbajte ani naň netlačte do tvaru, pretože by mohlo dôjsť k poškodeniu penového materiálu TEMPUR®.
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Čištěnie a údržba
DÔLEŽITÉ: 

Poťahy musia byť pravidelne kontrolované, či neobsahujú otvory alebo trhliny, aby nedošlo k poškodeniu penového materiálu TEMPUR®. Ak sa objavia otvory, 
roztrhnutie alebo viditeľné známky opotrebenia, musí byť kryt vymenený.

DÔLEŽITÉ: 

•	 Penový materiál TEMPUR® neumývajte.

•	 Penový materiál TEMPUR® nečistite parou ani chemicky.

•	 Neautoklávujte produkty TEMPUR-MED®.

•	 Neošetrujte výrobky TEMPUR-MED® ozónom, UV žiarením alebo ionizáciou.

DÔLEŽITÉ: 

•	 Všetky produkty TEMPUR-MED® musia byť pravidelne vetrané, aby sa odstránila vlhkosť.

Čištěnie poťahu:
Pri umývaní poťahov postupujte podľa pokynov na štítku produktu, ktorý je umiestnený vo vnútri poťahu.

Poťahy možno utrieť jemným mydlovým roztokom alebo bežnými nemocničnými dezinfekčnými prostriedkami, ako sú: 70% etanol alebo 0,1% chlórnan sodný.

Potahy musí být před použitím nebo uskladněním zcela suché.

DÔLEŽITÉ: Nepoužívajte čistiace roztoky na báze fenolu, bielidlá ani iné abrazívne materiály.

! Upozornenie: Po praní zaistite výmenu poťahu matraca podľa orientácie vytlačené na strane penového jadra matraca. Penový materiál TEMPUR®, 
ktorý zaisťuje redistribúciu tlaku, je len na hornej strane jadra.

! Upozornenie: Po umytí poťahov sedacích výrobkov s vrstvami peny pamätajte na orientáciu penového jadra pri spätnej montáži výrobkov. 

Preprava manipulácia a skladovanie:

! Upozornenie: Rukoväte matrace slúži len na zdvíhanie matraca počas manipulácie.

Vďaka viskoelasticitě penového materiálu TEMPUR® sa môžu matrace aj zvinuté matrace počas prepravy alebo skladovania mierne stlačiť. Produkt sa po krátkej 
dobe pri izbovej teplote vráti do svojej normálnej veľkosti.

Neohýbajte ani nevytláčajte výrobky TEMPUR-MED® z ich pôvodného tvaru, pretože hrozí poškodenie penového materiálu TEMPUR®. 

•	 Skladujte v suchom prostredí.

•	 Pred použitím alebo uskladnením očisteného produktu sa uistite, že je produkt úplne suchý.

•	 Matrac musí byť skladované naplocho, najlepšie v originálnom obale. - Matrac musí byť skladované rovno alebo vo zrolované podobe.

•	 Vankúše, vankúšiky a polohovacie výrobky musia byť skladované v pôvodnom tvare.

•	 Na výrobky TEMPUR-MED® neskladujte žiadne ďalšie predmety, pretože by mohlo dôjsť k trvalej deformácii penového materiálu.

Opakované používanie produktov TEMPUR-MED®
Produkty TEMPUR-MED® sú vhodné pre opakované použitie. Očakávaná životnosť produktu závisí na údržbe a intenzite používania. Výrobky musia byť pred 
opätovným použitím skontrolované a vyčistené. Pozrite časť “Čistenie a údržba” tejto príručky. 

Likvidácia
Informácie o likvidácii použitého produktu TEMPUR-MED® získate u miestneho úradu. Produkt by mal byť pred likvidáciou vyčistený, aby sa zabránilo riziku 
kontaminácie.

Technické informácie o produkte
Normy požiarnej bezpečnosti

! Varovanie: Nebezpečie požiaru: produkty chráňte pred otvoreným ohňom
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Čištěnie a údržba
DÔLEŽITÉ: 

Poťahy musia byť pravidelne kontrolované, či neobsahujú otvory alebo trhliny, aby nedošlo k poškodeniu penového materiálu TEMPUR®. Ak sa objavia otvory, 
roztrhnutie alebo viditeľné známky opotrebenia, musí byť kryt vymenený.

DÔLEŽITÉ: 

•	 Penový materiál TEMPUR® neumývajte.

•	 Penový materiál TEMPUR® nečistite parou ani chemicky.

•	 Neautoklávujte produkty TEMPUR-MED®.

•	 Neošetrujte výrobky TEMPUR-MED® ozónom, UV žiarením alebo ionizáciou.

DÔLEŽITÉ: 

•	 Všetky produkty TEMPUR-MED® musia byť pravidelne vetrané, aby sa odstránila vlhkosť.

Čištěnie poťahu:
Pri umývaní poťahov postupujte podľa pokynov na štítku produktu, ktorý je umiestnený vo vnútri poťahu.

Poťahy možno utrieť jemným mydlovým roztokom alebo bežnými nemocničnými dezinfekčnými prostriedkami, ako sú: 70% etanol alebo 0,1% chlórnan sodný.

Potahy musí být před použitím nebo uskladněním zcela suché.

DÔLEŽITÉ: Nepoužívajte čistiace roztoky na báze fenolu, bielidlá ani iné abrazívne materiály.

! Upozornenie: Po praní zaistite výmenu poťahu matraca podľa orientácie vytlačené na strane penového jadra matraca. Penový materiál TEMPUR®, 
ktorý zaisťuje redistribúciu tlaku, je len na hornej strane jadra.

! Upozornenie: Po umytí poťahov sedacích výrobkov s vrstvami peny pamätajte na orientáciu penového jadra pri spätnej montáži výrobkov. 

Preprava manipulácia a skladovanie:

! Upozornenie: Rukoväte matrace slúži len na zdvíhanie matraca počas manipulácie.

Vďaka viskoelasticitě penového materiálu TEMPUR® sa môžu matrace aj zvinuté matrace počas prepravy alebo skladovania mierne stlačiť. Produkt sa po krátkej 
dobe pri izbovej teplote vráti do svojej normálnej veľkosti.

Neohýbajte ani nevytláčajte výrobky TEMPUR-MED® z ich pôvodného tvaru, pretože hrozí poškodenie penového materiálu TEMPUR®. 

•	 Skladujte v suchom prostredí.

•	 Pred použitím alebo uskladnením očisteného produktu sa uistite, že je produkt úplne suchý.

•	 Matrac musí byť skladované naplocho, najlepšie v originálnom obale. - Matrac musí byť skladované rovno alebo vo zrolované podobe.

•	 Vankúše, vankúšiky a polohovacie výrobky musia byť skladované v pôvodnom tvare.

•	 Na výrobky TEMPUR-MED® neskladujte žiadne ďalšie predmety, pretože by mohlo dôjsť k trvalej deformácii penového materiálu.

Opakované používanie produktov TEMPUR-MED®
Produkty TEMPUR-MED® sú vhodné pre opakované použitie. Očakávaná životnosť produktu závisí na údržbe a intenzite používania. Výrobky musia byť pred 
opätovným použitím skontrolované a vyčistené. Pozrite časť “Čistenie a údržba” tejto príručky. 

Likvidácia
Informácie o likvidácii použitého produktu TEMPUR-MED® získate u miestneho úradu. Produkt by mal byť pred likvidáciou vyčistený, aby sa zabránilo riziku 
kontaminácie.

Technické informácie o produkte
Normy požiarnej bezpečnosti

! Varovanie: Nebezpečie požiaru: produkty chráňte pred otvoreným ohňom

TEMPUR-MED® produkty Požární bezpečnost
Matrace, matracové toppery EN 597-1 (cigarette test), 

EN 597-2 (match equivalent test)
Matrace, matracové toppery (ohnivzdorné verzie) EN 597-1 (cigarette test), 

EN 597-2 (match equivalent test)
BS 5852: časť 2: 1982 - zdroj 2 (for foam)

Vankúše, vankúšiky, polohovacie produkty  
(ohybné)

ISO 12952-1 (cigarette test),

Vankúše, vankúšiky, polohovacie produkty  
(ohnivovzdorná verzia)

ISO 12952-1 (cigarette test),
BS 5852: časť 2: 1982 - zdroj 2 (for foam)

Viac informácii na vyžiadanie.

Útlm röntgenového žiarenia (skenerový matrac)
Pena TEMPUR® je materiál s vysokou hustotou, ktorý môže tlmiť röntgenové žiarenie.

Rozmery a váha:
TEMPUR-MED® produkty sú dostupné v niekoľkých rôznych rozmeroch. Váha závisí od rozmeru produktu. Viac informácií na vyžiadanie.

Výrobca
Dan-Foam ApS 
Holmelund 43 
5560 Aarup 
Denmark 
*Dan-Foam ApS is a subsidiary of TEMPUR-Sealy International, Inc

Warranty

Pěnová jádra Záruky Pokrytí

Matrace a rentgenové matrace 7 rokov Vady spôsobené chybným spracovaním alebo materiály a zmeny, ktoré spôsobujú 
viditeľné trvalé priehlbiny v penovom materiáli TEMPUR® viac ako 2 cm.

Vankúše,vankúšiky a polohovacie produkty 3 roky Vady spôsobené chybným spracovaním alebo materiály a zmeny, ktoré spôsobujú 
viditeľné trvalé priehlbiny v penovom materiáli TEMPUR® viac ako 2 cm.

Potahy Záruky Pokrytí

PU potahy 3 roky Vady spôsobené chybným spracovaním alebo materiály

Skontrolujte záručné podmienky pre krajinu, kde bol produkt pôvodne zakúpený, pretože môže platiť iná záručná doba.

Záruka sa nevzťahuje na bežné zmeny v tvrdosti alebo vlastnostiach, ktoré nemajú vplyv na vlastnosti produktu prerozdeľovanie tlaku. Záruka je platná, len ak 
je produkt TEMPUR-MED® používaný, čistený a udržiavaný v súlade s pokynmi v tejto príručke.

Záruka sa nevzťahuje na:

•	 Ak bol výrobok TEMPUR-MED® pozmenený alebo opravený bez dovolenia TEMPUR®.

•	 Ak sa nedodržali pokyny na použitie, čistenie a údržbu.

•	 Výrobok bol úmyselne poškodený alebo poškodený v dôsledku zanedbania, porezania, pálenie, navlhčenie alebo akéhokoľvek iného nesprávneho použitia 
vami alebo treťou stranou.

Sťažnosti treba podať predajcovia, od ktorého bol výrobok zakúpený, alebo inému autorizovanému predajcovi produktov TEMPUR-MED® v krajine, kde bol 
výrobok zakúpený.

V prípade reklamácie je potrebné priložiť originálny faktúru ako doklad o nákupe. Nevracajte výrobok bez predchádzajúceho súhlasu / pokynov od spoločnosti 
TEMPUR® alebo predajcu.

Ak sú výrobky opravené alebo vymenené v rámci záruky, pôvodná záručná doba sa nepredlžuje. Záruka nemá vplyv na zákonné práva spotrebiteľa podľa 
platných zákonov, ale jej cieľom je prípadne posilniť práva spotrebiteľov.

79



SV	 S V E N S K A

BRUKSANVISNING
Inledning
Den här handboken innehåller viktig information om hur du använder och underhåller TEMPUR-MED®-produkter. Läs den innan du använder produkterna, så att 
de används på ett säkert och korrekt sätt, och spara den inför senare bruk.

TEMPUR-MED®-produkterna klassificeras som medicintekniska produkter av klass I och är CE-märkta i enlighet med förordningen om medicintekniska produkter 
(EU) 2017/745.

TEMPUR-MED®-produkter är avsedda att användas som stödutrustning vid trycksårsförebyggande vård.

Om allvarliga incidenter inträffar i samband med produkten måste tillverkaren och tillsynsmyndigheten i användarens hemland informeras. 

Vid rapportering av en incident till tillverkaren ska du rapportera incidenten som ett garantiklagomål. Följ anvisningarna i avsnittet ”Garanti” i den här 
handboken.

Symboler
Följande symboler används på produkten, på förpackningen eller i den här handboken:

Tillverkare Tillverkningsdatum Lotnummer CE-märkta som medicintekniska 
produkter av klass I i enlighet med 
kraven i förordningen om 
medicintekniska produkter (EU) 
2017/745.

MD THIS SIDE UP

Medicinteknisk produkt Produktens riktning är tryckt på 
madrassens skumkärnor

Den här sidan uppåt Se bruksanvisningen

MAX XX

Kg

Rekommenderad användarvikt Undvik öppen låga Förvaras torrt Unique Device Identifier

Säkerhetsinformation – varningar och försiktighetsåtgärder
I den här bruksanvisningen anges varningar och försiktighetsåtgärder med följande symbol och text:

Observera att underlåtenhet att följa dessa instruktioner kan leda till allvarliga personskador eller skada på produkten. 

!
VARNING Se upp för situationer eller metoder som kan orsaka dödsfall eller allvarliga personskador

!
FÖRSIKTIGHET Se upp för situationer eller metoder som kan orsaka måttliga eller mindre personskador

VIKTIGT Se upp för situationer eller metoder som kan leda till skador på produkten eller annan egendom

Avsedd användning
TEMPUR-MED®-produkternas avsedda syfte är att förebygga eller minska risken för att vuxna utvecklar trycksår. 

TEMPUR-MED®-produkterna är lämpliga för en vikt upp till 150 kg om inget annat anges (t.ex. på vissa rullstolsdynor).

Det är viktigt att användare med rörelsehinder får ändra läge regelbundet.

TEMPUR-MED®-produktsortiment är avsett för sjukhus, vårdmiljöer (t.ex. vårdhem, rehabiliteringsanläggningar) och hemvård. 

Produktbeskrivning
TEMPUR-MED®-produkterna består av följande delar:
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•	 en skumkärna som innehåller viskoelastiskt tryckomfördelande TEMPUR®-skummaterial

•	 inkontinensöverdrag i polyuretan.

Överdrag 
TEMPUR-MED®-inkontinensöverdragen tillverkas av vattentätt, töjbart, luftgenomträngligt polyuretanmaterial som gör att TEMPUR®-skummaterialet kan 
andas. 

Information om beståndsdelarna finns på produktetiketten, som sitter inuti överdraget.

För utvalda TEMPUR-MED®-produkter finns inkontinensöverdragen både i sydda och svetsade versioner. De sydda versionerna är avsedda för miljöer med lägre 
risk för vätskor/kroppsvätskor (t.ex. de flesta sjukhusavdelningar och dagcenter). De svetsade versionerna är avsedda för miljöer med högre risk för vätskor/
kroppsvätskor.

Halkskyddsbeläggning
Utvalda TEMPUR-MED®-produkter har en halkskyddsbeläggning på undersidan så att produkterna inte glider när de används. 

Halkskyddsegenskaperna försämras inte när överdraget tvättas.

Uppackning och montering av TEMPUR-MED®-produkter:
VIKTIGT: Var försiktig när du packar upp produkten så att du inte sticker hål på eller skadar överdraget.

När produkten har packats upp kan den avge en svag lukt. Lukten är ofarlig och försvinner efter en kort tids användning.

Under transporten kan överdragen till större föremål förflyttas från sina ursprungliga lägen. Låt produkten värmas upp till omgivande lufttemperatur när den har 
packats upp. Överdraget kan sedan för hand strykas tillbaka till rätt läge.

VIKTIGT: Rulla inte ut TEMPUR-MED® i kalla miljöer eftersom skummaterialet riskerar att slitas sönder eller spricka. Låt produkten anpassa sig till 
rumstemperaturen innan du rullar ut den.

Använda TEMPUR-MED®-produkter

! Varning: Se upp med hur användare med nedsatt rörlighet placeras på madrassen, madrassöverdraget och/eller kudden eller dynan för att undvika 
risk för kvävning.

! Varning: Brandrisk: Produkterna får inte utsättas för öppna lågor. 
Vi rekommenderar starkt att man inte röker i sängen eller vid användning av produkterna.

! Försiktighet: Kontrollera att produkten är lämplig för användaren och det avsedda underlaget (t.ex. sängbotten, stolsytan) innan en TEMPUR-MED®-
produkt används.

! Försiktighet: Användarna måste få byta läge regelbundet.

!
Försiktighet: Rekommenderad användning är med ett lakan direkt på madrassen.

Använd inte sängskydd, filtar, plastlakan eller liknande produkter mellan TEMPUR-MED®-produkten och användaren. Använd inte varmvattenflaskor 
eller elektriska filtar med TEMPUR-MED®-produkterna.

Sådana produkter kan påverka eller minska de tryckomfördelande egenskaperna och därmed de kliniska fördelarna.

! Försiktighet: Det är viktigt att det inte finns några främmande föremål, veck eller sömmar i kläder eller sänglakan som ligger mellan användaren och 
TEMPUR-MED®-produkten eftersom det kan öka risken för utveckling av trycksår.

!
Försiktighet: Se upp med vassa föremål och utrustning som kan skada överdraget och leda till att vätska tränger in i skumkärnan. Vätska skadar 
TEMPUR®-skummaterialet, vilket påverkar eller minskar produktens tryckomfördelande egenskaper och därmed de kliniska fördelarna.

Stick inte in vassa föremål i överdraget eller produkten (säkerhetsnålar, sprutor, skalpeller eller liknande föremål).

Placera inte vassa föremål ovanpå produkten (patientens lyftbåge, droppställning eller liknande utrustning).

! Försiktighet: Se till att madrasser placeras med den tryckta sidan vänd uppåt. I dessa produkter finns det tryckomfördelande TEMPUR®-
skummaterialet på kärnans ovansida.

! Försiktighet: Se till att rullstolsdynor och andra sittdynor placeras med ovansidan uppåt: undvik att den tryckta TEMPUR-MED®-logotypen på sidan av 
produkten placeras uppochnedvänd.

! Försiktighet: Madrasshandtagen är endast till för att lyfta madrassens vikt vid hantering, t.ex. vid bäddning.

! Försiktighet: Röntgenförsvagning (skannermadrasser) TEMPUR®-skummet är ett material med hög densitet som kan försvaga röntgenstrålar.

VIKTIGT: TEMPUR-MED®-madrasser måste alltid placeras på ett ventilerat underlag, t.ex. fjädrar eller ribbor, för att förhindra att fukt ackumuleras i madrassen.

VIKTIGT: Överdragen måste regelbundet kontrolleras så att det inte finns hål eller revor som kan leda till skada på TEMPUR®-skummaterialet.

VIKTIGT: Undvik att vika, böja eller trycka TEMPUR-MED®-produkten till rätt form eftersom det finns risk att TEMPUR®-skummaterialet skadas.
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Rengöring och underhåll
VIKTIGT: 

Överdragen måste regelbundet kontrolleras så att det inte finns hål eller revor som kan leda till skada på TEMPUR®-skummaterialet. Överdraget måste bytas ut 
om hål, revor eller tecken på slitage uppstår.

VIKTIGT: 

•	 Tvätta inte TEMPUR®-skummaterialet. 

•	 Använd inte ångrengöring eller kemtvätt på TEMPUR®-skummaterialet. 

•	 Autoklavera inte TEMPUR-MED®-produkter.

•	 Behandla inte TEMPUR-MED®-produkter med ozon, UV-ljus eller jonisering.

VIKTIGT: 

•	 Alla TEMPUR-MED®-produkter måste regelbundet luftas för att avlägsna fukt.

Rengöring av överdrag
Tvätta överdragen enligt anvisningarna på produktetiketten som sitter inuti överdragen.

Överdrag kan torkas av med en mild tvållösning eller med normala sjukhusdesinfektionsmedel, till exempel: 70 % etanol eller 0,1 % natriumhypoklorit.

Överdragen måste vara helt torra innan de används eller förvaras.

VIKTIGT: Använd inte fenolbaserade rengöringslösningar, blekmedel eller andra material med slipeffekt.

! Försiktighet: Se efter tvätt till att madrassöverdraget sätts tillbaka i den riktning som är tryckt på sidan av madrassens skumkärna. Det TEMPUR®-
skummaterial som ger tryckomfördelning finns endast på kärnans ovansida.

! Försiktighet: Se till att skumkärnan hamnar i rätt riktning när sittprodukter med skumlager monteras ihop igen efter att överdragen tvättats.  

Transport, hantering och förvaring

! Försiktighet: Madrasshandtagen är endast till för att lyfta madrassens vikt vid hantering.

På grund av viskoelasticiteten i TEMPUR®-skummaterialet kan både madrasser och ihoprullade madrassöverdrag bli något sammanpressade under transport 
eller förvaring. Produkten återgår till sin normala storlek efter en kort stund i rumstemperatur.

Undvik att böja eller trycka TEMPUR-MED®-produkter så att de får en annan form än den ursprungliga, eftersom det riskerar att skada TEMPUR®-
skummaterialet. 

•	 Förvaras i torr miljö.

•	 Se till att produkten är helt torr innan du använder eller förvarar en rengjord produkt.

•	 Madrasser måste förvaras plant, helst i originalförpackningen.

•	 Madrassöverdrag måste förvaras plant eller ihoprullade.

•	 Kuddar, dynor och positioneringsprodukter måste förvaras i sin ursprungliga form.

•	 Förvara inte andra föremål ovanpå TEMPUR-MED®-produkterna, eftersom det finns risk för permanent deformering av skummaterialet.

Återanvändning av TEMPUR-MED®-produkter
TEMPUR-MED®-produkter lämpar sig för upprepad användning. Den förväntade produktlivslängden beror på underhåll och bruk.

Produkterna måste inspekteras och rengöras innan de kan återanvändas. Se avsnittet ”Rengöring och underhåll” i denna handbok. 

Kassering
Information om kassering av en använd TEMPUR-MED®-produkt kan fås från ditt lands lokala myndigheter. Produkten ska rengöras före kassering så att man 
undviker risken för kontaminering.

Teknisk produktinformation
Brandsäkerhetsstandarder

! Varning: Brandrisk: Produkterna får inte utsättas för öppna lågor
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Rengöring och underhåll
VIKTIGT: 

Överdragen måste regelbundet kontrolleras så att det inte finns hål eller revor som kan leda till skada på TEMPUR®-skummaterialet. Överdraget måste bytas ut 
om hål, revor eller tecken på slitage uppstår.

VIKTIGT: 

•	 Tvätta inte TEMPUR®-skummaterialet. 

•	 Använd inte ångrengöring eller kemtvätt på TEMPUR®-skummaterialet. 

•	 Autoklavera inte TEMPUR-MED®-produkter.

•	 Behandla inte TEMPUR-MED®-produkter med ozon, UV-ljus eller jonisering.

VIKTIGT: 

•	 Alla TEMPUR-MED®-produkter måste regelbundet luftas för att avlägsna fukt.

Rengöring av överdrag
Tvätta överdragen enligt anvisningarna på produktetiketten som sitter inuti överdragen.

Överdrag kan torkas av med en mild tvållösning eller med normala sjukhusdesinfektionsmedel, till exempel: 70 % etanol eller 0,1 % natriumhypoklorit.

Överdragen måste vara helt torra innan de används eller förvaras.

VIKTIGT: Använd inte fenolbaserade rengöringslösningar, blekmedel eller andra material med slipeffekt.

! Försiktighet: Se efter tvätt till att madrassöverdraget sätts tillbaka i den riktning som är tryckt på sidan av madrassens skumkärna. Det TEMPUR®-
skummaterial som ger tryckomfördelning finns endast på kärnans ovansida.

! Försiktighet: Se till att skumkärnan hamnar i rätt riktning när sittprodukter med skumlager monteras ihop igen efter att överdragen tvättats.  

Transport, hantering och förvaring

! Försiktighet: Madrasshandtagen är endast till för att lyfta madrassens vikt vid hantering.

På grund av viskoelasticiteten i TEMPUR®-skummaterialet kan både madrasser och ihoprullade madrassöverdrag bli något sammanpressade under transport 
eller förvaring. Produkten återgår till sin normala storlek efter en kort stund i rumstemperatur.

Undvik att böja eller trycka TEMPUR-MED®-produkter så att de får en annan form än den ursprungliga, eftersom det riskerar att skada TEMPUR®-
skummaterialet. 

•	 Förvaras i torr miljö.

•	 Se till att produkten är helt torr innan du använder eller förvarar en rengjord produkt.

•	 Madrasser måste förvaras plant, helst i originalförpackningen.

•	 Madrassöverdrag måste förvaras plant eller ihoprullade.

•	 Kuddar, dynor och positioneringsprodukter måste förvaras i sin ursprungliga form.

•	 Förvara inte andra föremål ovanpå TEMPUR-MED®-produkterna, eftersom det finns risk för permanent deformering av skummaterialet.

Återanvändning av TEMPUR-MED®-produkter
TEMPUR-MED®-produkter lämpar sig för upprepad användning. Den förväntade produktlivslängden beror på underhåll och bruk.

Produkterna måste inspekteras och rengöras innan de kan återanvändas. Se avsnittet ”Rengöring och underhåll” i denna handbok. 

Kassering
Information om kassering av en använd TEMPUR-MED®-produkt kan fås från ditt lands lokala myndigheter. Produkten ska rengöras före kassering så att man 
undviker risken för kontaminering.

Teknisk produktinformation
Brandsäkerhetsstandarder

! Varning: Brandrisk: Produkterna får inte utsättas för öppna lågor

TEMPUR-MED®-produkt Brandsäkerhet

Madrasser och madrassöverdrag EN 597-1 (cigarettest), 
EN 597-2 (test av gaslåga motsvarande brinnande tändsticka)

Madrasser och madrassöverdrag (versioner med flamskyddsmedel) EN 597-1 (cigarettest), 
EN 597-2 (test av gaslåga motsvarande brinnande tändsticka)
BS 5852: del 2: 1982, källa 5 (på skum)

Kuddar, dynor och positioneringsprodukter
(formgjuten stoppning)

EN ISO 12952-1 (cigarettest),

Kuddar, dynor och positioneringsprodukter, formgjutna 
(versioner med flamskyddsmedel)

EN ISO 12952-1 (cigarettest),
BS 5852: del 2: 1982, källa 5 (på skum)

Ytterligare information kan fås på begäran.

Röntgenförsvagning (skannermadrasser)
TEMPUR®-skummet är ett material med hög densitet som kan försvaga röntgenstrålar.

Produktens mått och vikt: 
TEMPUR-MED®-produkter finns i flera olika storlekar. Produktens vikt beror på produktens storlek. Ytterligare information kan fås på begäran.

Tillverkare
Dan-Foam ApS 
Holmelund 43 
5560 Aarup 
Danmark 
*Dan-Foam ApS är ett dotterbolag till TEMPUR-Sealy International, Inc

Garanti

Skumkärnor Produktgaranti Vad täcker garantin?

Madrasser och röntgenmadrasser 7 år Defekter som beror på fel i utförande eller material, och förändringar som orsakar en 
synbar permanent fördjupning som överstiger 2 cm i TEMPUR®-skummaterialet.

Kuddar, dynor och positioneringsprodukter, 
formgjuten kärna

3 år Defekter som beror på fel i utförande eller material, och förändringar som orsakar en 
synbar permanent fördjupning som överstiger 2 cm i TEMPUR®-skummaterialet.

Överdrag Produktgaranti Vad täcker garantin?

PU-överdrag 3 år Defekter som beror på fel i utförande eller material

Kontrollera garantivillkoren för det land där produkten ursprungligen köpts, eftersom det kan finnas en annan tillämplig garantiperiod.

Garantin omfattar inte normala förändringar av hårdhet eller egenskaper som inte påverkar produktens tryckomfördelande egenskaper. Garantin gäller endast 
om TEMPUR-MED®-produkten används, rengörs och underhålls enligt anvisningarna i den här handboken.

Garantin gäller inte

•	 om en TEMPUR-MED®-produkt har ändrats eller reparerats utan tillstånd från TEMPUR®

•	 om anvisningarna gällande användning, rengöring och underhåll inte har följts

•	 om produkten har skadats med avsikt eller till följd av underlåtenhet, skär- och brännskador, översvämning eller annan olämplig användning av dig eller 
någon annan tredje part.

Klagomål ska lämnas till den återförsäljare från vilken produkten köpts eller till en annan auktoriserad återförsäljare av TEMPUR-MED®-produkter i det land där 
produkten köpts.

I händelse av klagomål måste den ursprungliga fakturan bifogas som bevis på köpet. 

Returnera inte produkten utan föregående godkännande/anvisningar från TEMPUR® eller återförsäljaren.

Om produkterna repareras eller byts ut inom garantin förlängs inte den ursprungliga garantiperioden.

Garantin inkräktar inte på en konsuments lagstadgade rättigheter enligt tillämplig lag, utan eftersträvar att främja konsumentens rättigheter där detta är 
tillämpligt.
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TR	 T Y R K I S H

KULLANIM KILAVUZU
Giriş
Bu kılavuz, TEMPUR-MED® ürünlerinin nasıl kullanılacağı ve bakımlarının nasıl yapılacağına dair önemli bilgiler içerir. Ürünlerin güvenli ve doğru kullanımı 
sağlamak için lütfen ürünleri kullanmadan önce okuyun ve daha sonrası için saklayın.

TEMPUR-MED® ürünlerinin çoğu, MDR (AB) 2017/745 uyarınca Tıbbi Cihaz olarak sınıflandırılmıştır ve Sınıf I ve CE işaretlidir.

TEMPUR-MED® ürünleri, basınç ülseri için önleyici bakımda destekleyici ekipman olarak tasarlanmıştır.

Ürünle ilgili ciddi bir kaza olması durumunda, üretici ve kullanıcının ülkesindeki yetkili makam bilgilendirilmelidir. 

Bir olayı üreticiye bildirmek amacıyla bu kılavuzun “garanti” bölümünde belirtilen talimatları takip ederek olayı lütfen bir garanti şikayeti olarak bildirin.

Semboller
Ürün ve paketlemeyle ilgili olarak bu kullanım kılavuzunda aşağıdaki semboller kullanılmıştır.

Üretici firma Üretim tarihi Parti numarası MDR (AB) 2017/745 gerekliliklerine 
uygun olarak sınıf I tıbbi cihazlar 
olarak CE işaretlidir.

MD THIS SIDE UP

Tıbbi cihaz Ürünün kullanımı esnasında 
bakması gereken yön yatak köpük 
dolgularının üzerinde 
belirtilmektedir

Bu yüz yukarı Kullanım Talimatlarına Bakın

MAX XX

Kg

Önerilen kullanıcı ağırlığı Açık alevden kaçının Kuru yerde muhafaza edin Unique Device Identifier

Güvenlik bilgileri - uyarılar ve önlemler
Uyarılar ve önlemler bu kullanım talimatında aşağıdaki sembol ve metinlerle gösterilmiştir:

Bu talimatlara uyulmamasının ciddi yaralanmalara veya ürünün hasar görmesine sebep olabileceği unutulmamalıdır.

! UYARI Ölüme veya ciddi yaralanmalara sebep olabilecek durumların veya uygulamaların farkında olmalısınız

! DİKKAT Orta veya hafif şiddette yaralanmalara sebep olabilecek durumların veya uygulamaların farkında olmalısınız

ÖNEMLİ Üründe veya diğer eşyalarda hasara sebep olabilecek durumların veya uygulamaların farkında olmalısınız

Kullanım amacı
TEMPUR-MED® ürünlerin kullanım amacı, yetişkinlerde basınç ülseri gelişme riskini önlemek veya azaltmaktır. 

TEMPUR-MED® ürünleri, aksi belirtilmedikçe (örn. belirli tekerlekli sandalye minderlerinde) 150 kg’a kadar olan ağırlıklar için uygundur.

Hareketsiz hale gelmiş kullanıcıların düzenli olarak yeniden konumlandırılması önemlidir.

TEMPUR-MED® ürün yelpazesi, hastaneler, bakım ortamları (örn. bakım evleri, rehabilitasyon tesisleri) ve evde bakım için amaçlanmıştır. 

Ürün açıklaması
TEMPUR-MED® ürünleri aşağıdaki parçalardan oluşur:

•	 TEMPUR® köpük malzemesini yeniden dağıtan visko-elastik, basıncı yeniden dağıtan köpük dolgusu

•	 poliüretan inkontinans kılıfı
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Kılıflar 
TEMPUR-MED® inkontinans kılıflar, TEMPUR® köpük malzemenin nefes almasını sağlayan, su geçirmez, gerilebilir, hava geçirgen poliüretan malzemeden 
üretilmiştir. 

Bileşen malzemeler hakkında bilgi için tekstil kılıfın içerisindeki ürün etiketine bakınız.

Belirli TEMPUR-MED® ürünleri için inkontinans kılıfları hem dikilmiş hem de kaynaklı versiyonlar olarak mevcuttur. Dikilmiş versiyon, daha düşük sıvı / vücut 
sıvısı riski olan ortamlar için (örn. hastane koğuşlarının çoğu ve gündüz bakımevi) tasarlanmıştır. Kaynaklı versiyonlar, yüksek sıvı / vücut sıvısı riski olan 
ortamlar için tasarlanmıştır.

Kaymaz kaplama
Belirli TEMPUR-MED® ürünlerinin alt taraflarında, kullanım sırasında ürünlerin kaymasını engellemeye yardımcı olan kaymaz bir kaplama bulunmaktadır. 

Kaymama özelliği kılıfın yıkanması ile bozulmaz.

TEMPUR-MED® ürünlerini ambalajından çıkarma ve kurma:
ÖNEMLİ: Ürünü ambalajından çıkarırken, kılıfı delmemeye veya kılıfa hasar vermemeye dikkat edin.

Ürün, ambalajından çıkarıldıktan sonra hafif bir koku yayabilir. Bu koku zararsızdır ve kısa süreli kullanımın ardından kaybolacaktır.

Büyük parçaların kılıfları, sevkiyat sırasında orijinal pozisyonundan çıkabilir. Ambalajından çıkarıldıktan sonra, ürünün ortam hava sıcaklığına kadar ısınmasına 
izin verin, kılıf bundan sonra elle düzleştirilip orijinal pozisyonuna getirebilir.

ÖNEMLİ: TEMPUR-MED® yatak pedlerini soğuk koşullarda sermeyin, çünkü köpük malzemenin yırtılma veya çatlama riski doğar. Sermeden önce ürünün oda 
sıcaklığına adapte olmasına müsaade edin.

TEMPUR-MED® ürünlerinin kullanımı

! Uyarı: Boğulma riskinden kaçınmak için hareket kabiliyeti kısıtlı kullanıcıların yatak, yatak pedi ve/veya yastık ya da minder üzerinde nasıl 
konumlandırıldığına dikkat edin.

! Uyarı: Yangın riski: ürünleri açık alevden uzak tutun. 
Yatakta veya ürünleri kullanırken sigara içmemenizi şiddetle tavsiye ederiz.

! Dikkat: TEMPUR-MED® ürünlerini kullanmadan önce, ürünün kullanıcı ve amaçlanan destek yüzeyi (örn. yatak tabanı, oturma yüzeyi) için uygun 
olduğundan emin olun.

! Dikkat: Kullanıcılar düzenli olarak yeniden konumlandırılmalıdır.

!
Dikkat: Yatak / yatak pedi üzerinde doğrudan bir çarşaf ve yastıklarda yastık kılıfıyla kullanılması önerilir.

TEMPUR-MED® ürünü ile kullanıcı arasında yatak pedi, battaniye, plastik çarşaf veya benzeri ürünler kullanmayın. TEMPUR-MED® ürünleri ile sıcak su 
torbaları veya elektrikli battaniyeler kullanmayın

Bu tür ürünler, basıncı yeniden dağıtım özelliklerini ve dolayısıyla klinik faydaları etkileyebilir veya azaltabilir.

! Dikkat: Basınç ülseri gelişme riskini artırabileceğinden, kullanıcı ile TEMPUR-MED® ürünü arasında bulunan kıyafetlerde veya yatak çarşaflarında 
yabancı cisimlerin, kıvrımların ya da dikişlerin olmaması önemlidir.

!
Dikkat: Kılıfa zarar verebilecek ve köpük dolgusuna sıvı girmesine neden olabilecek keskin nesneler ve ekipmanlara dikkat edin. Sıvı, TEMPUR® köpük 
malzemesine zarar verecektir ve bu da ürünün basınç yeniden dağıtım özelliklerini ve dolayısıyla klinik faydalarını etkileyecek veya azaltacaktır.

Kılıfa veya ürüne keskin nesneler (çengelli iğne, şırıngalar, neşterler veya benzeri nesneler) batırmayın.

Ürünün üzerine keskin nesneler (hasta kaldırma çubuğu, serum askısı veya benzeri ekipman) koymayın.

! Dikkat: Yatakların ve yatak pedlerinin yazılı yüzlerinin yukarı bakacak şekilde yerleştirildiğinden emin olun. Bu ürünlerde TEMPUR® basıncı yeniden 
dağıtan köpük malzemesi, dolgunun üst tarafında yer alır.

! Dikkat: Tekerlekli sandalye minderlerinin ve diğer oturma minderlerinin, üst tarafları yukarı bakacak şekilde yerleştirildiğinden emin olun: ürünün yan 
tarafında basılı olan TEMPUR-MED® logosunun baş aşağı şekilde yerleştirilmesinden kaçının. 

! Dikkat: Yatak kolları, örn. yatak hazırlanırken olmak üzere sadece taşıma sırasında yatağın ağırlığını kaldırmak içindir. 

! Dikkat: X-ray ışınlarını zayıflatma (görüntüleme cihazı yatakları). TEMPUR® Dolgu malzemesi x-ray ışınlarını zayıflatabilen yüksek yoğunluklu bir 
malzemedir.

ÖNEMLİ: Yatakta nemin birikmesini önlemek için TEMPUR-MED® yataklarını, yaylar veya çıtalar gibi havalandırmalı bir baza üzerine koyun. 

ÖNEMLİ: TEMPUR® köpük malzemesine zarar vermemek için kılıflar, delikler veya yırtıklar açısından düzenli olarak gözden geçirilmelidir.

ÖNEMLİ: TEMPUR-MED® köpük malzemeye zarar verme riski olduğu için TEMPUR-MED® ürününü bir şekle getirmek için katlamayın, bükmeyin veya 
sıkıştırmayın.
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Temizlik ve Bakım
ÖNEMLİ: 

TEMPUR® köpük malzemesine zarar vermemek için kılıflar, delikler veya yırtıklar açısından düzenli olarak gözden geçirilmelidir. Delikler, yırtılma veya gözle 
görülür aşınma belirtileri görülmesi durumunda kılıf değiştirilmelidir.

ÖNEMLİ: 

•	 TEMPUR® köpük malzemeyi yıkamayın. 

•	 TEMPUR® köpük malzemeyi buharla temizlemeyin veya kuru temizlemeyin. 

•	 TEMPUR-MED® ürünlerini otoklavlamayın.

•	 TEMPUR-MED® ürünlerini ozon, UV ışığı veya iyonizasyonla işleme tabi tutmayın.

ÖNEMLİ: 

•	 Tüm TEMPUR-MED® ürünleri, nemi uzaklaştırmak için düzenli olarak havalandırılmalıdır.

Kılıfların temizlenmesi
Kılıfların yıkanması için lütfen kılıfın içinde yer alan ürün etiketindeki talimatı uygulayın.

Kılıflar hafif sabunlu bir solüsyonla veya normal hastane dezenfektanlarıyla silinebilir: %70 etanol veya % 0,1 sodyum hipoklorit.

Kılıflar, kullanmadan veya saklamadan önce tamamen kuru olmalıdır.

ÖNEMLİ: Fenol bazlı temizleme solüsyonları, ağartıcı veya diğer aşındırıcı malzemeleri kullanmayın.

! Dikkat: Yıkadıktan sonra, yatak kılıfının, lütfen yatak köpük dolgusunun yan tarafında belirtilen yöne göre değiştirildiğinden emin olun. Yeniden basınç 
dağıtımını sağlayan TEMPUR® köpük malzemesi sadece dolgunun üst kısmında bulunmaktadır.

! Dikkat: Köpük katmanlı oturma ürünlerinin kılıflarını yıkadıktan sonra, ürünlerin yeniden kurulumu sırasında lütfen köpük dolgusunun yönüne dikkat 
edin.  

Nakliye, Taşıma ve Depolama

! Dikkat: Yatak kolları, örn. yatak hazırlığı sırasında olmak üzere sadece taşıma sırasında yatağın ağırlığını kaldırmak içindir.

TEMPUR® ürünlerinde kullanılan köpük malzemesinin viskoelastisitesinden dolayı, hem yataklar hem de kıvrılmış yatak pedleri nakliye veya depolama sırasında 
hafifçe sıkıştırılabilir. Oda sıcaklığında kısa bir sürenin ardından ürün normal boyutuna gelecektir.

TEMPUR-MED® köpük malzemeye zarar verme riski olduğu için TEMPUR-MED® ürününü bükmeyin ya da orijinal şekli dışında sıkıştırmayın. 

•	 Kuru bir ortamda saklayın.

•	 Temizlenmiş bir ürünü kullanmadan veya saklamadan önce, ürünün tamamen kuru olduğundan emin olun.

•	 Yataklar düz, tercihen orijinal ambalajında saklanmalıdır.

•	 Yatak pedleri, düz veya katlanmış şekilde saklanmalıdır.

•	 Yastıklar, minderler ve konumlandırma ürünleri orijinal şekillerinde saklanmalıdır.

•	 Köpük malzemede kalıcı deformasyon riski doğurabileceğinden, TEMPUR-MED® ürünlerinin üzerine başka eşyalar koymayın.

TEMPUR-MED® ürünlerinin yeniden kullanımı
TEMPUR-MED® ürünleri tekrar kullanıma uygundur. Beklenen ürün ömrü, bakıma ve kullanım yoğunluğuna bağlıdır.

Ürünler yeniden kullanılmadan önce incelenmeli ve temizlenmelidir. Lütfen bu kılavuzun “Temizlik ve Bakım” bölümüne bakın. 

Bertaraf
Eskimiş TEMPUR-MED® ürününüzün bertarafı için, uygun yöntemin ne olduğu konusunda lütfen ülkenizdeki ilgili makamlara başvurun. Ürün, kontaminasyon 
riskini önlemek için atılmadan önce temizlenmelidir.

Teknik ürün bilgileri
Yangın güvenliği standartları

! Uyarı: Yangın riski: ürünleri açık alevden uzak tutun
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Temizlik ve Bakım
ÖNEMLİ: 

TEMPUR® köpük malzemesine zarar vermemek için kılıflar, delikler veya yırtıklar açısından düzenli olarak gözden geçirilmelidir. Delikler, yırtılma veya gözle 
görülür aşınma belirtileri görülmesi durumunda kılıf değiştirilmelidir.

ÖNEMLİ: 

•	 TEMPUR® köpük malzemeyi yıkamayın. 

•	 TEMPUR® köpük malzemeyi buharla temizlemeyin veya kuru temizlemeyin. 

•	 TEMPUR-MED® ürünlerini otoklavlamayın.

•	 TEMPUR-MED® ürünlerini ozon, UV ışığı veya iyonizasyonla işleme tabi tutmayın.

ÖNEMLİ: 

•	 Tüm TEMPUR-MED® ürünleri, nemi uzaklaştırmak için düzenli olarak havalandırılmalıdır.

Kılıfların temizlenmesi
Kılıfların yıkanması için lütfen kılıfın içinde yer alan ürün etiketindeki talimatı uygulayın.

Kılıflar hafif sabunlu bir solüsyonla veya normal hastane dezenfektanlarıyla silinebilir: %70 etanol veya % 0,1 sodyum hipoklorit.

Kılıflar, kullanmadan veya saklamadan önce tamamen kuru olmalıdır.

ÖNEMLİ: Fenol bazlı temizleme solüsyonları, ağartıcı veya diğer aşındırıcı malzemeleri kullanmayın.

! Dikkat: Yıkadıktan sonra, yatak kılıfının, lütfen yatak köpük dolgusunun yan tarafında belirtilen yöne göre değiştirildiğinden emin olun. Yeniden basınç 
dağıtımını sağlayan TEMPUR® köpük malzemesi sadece dolgunun üst kısmında bulunmaktadır.

! Dikkat: Köpük katmanlı oturma ürünlerinin kılıflarını yıkadıktan sonra, ürünlerin yeniden kurulumu sırasında lütfen köpük dolgusunun yönüne dikkat 
edin.  

Nakliye, Taşıma ve Depolama

! Dikkat: Yatak kolları, örn. yatak hazırlığı sırasında olmak üzere sadece taşıma sırasında yatağın ağırlığını kaldırmak içindir.

TEMPUR® ürünlerinde kullanılan köpük malzemesinin viskoelastisitesinden dolayı, hem yataklar hem de kıvrılmış yatak pedleri nakliye veya depolama sırasında 
hafifçe sıkıştırılabilir. Oda sıcaklığında kısa bir sürenin ardından ürün normal boyutuna gelecektir.

TEMPUR-MED® köpük malzemeye zarar verme riski olduğu için TEMPUR-MED® ürününü bükmeyin ya da orijinal şekli dışında sıkıştırmayın. 

•	 Kuru bir ortamda saklayın.

•	 Temizlenmiş bir ürünü kullanmadan veya saklamadan önce, ürünün tamamen kuru olduğundan emin olun.

•	 Yataklar düz, tercihen orijinal ambalajında saklanmalıdır.

•	 Yatak pedleri, düz veya katlanmış şekilde saklanmalıdır.

•	 Yastıklar, minderler ve konumlandırma ürünleri orijinal şekillerinde saklanmalıdır.

•	 Köpük malzemede kalıcı deformasyon riski doğurabileceğinden, TEMPUR-MED® ürünlerinin üzerine başka eşyalar koymayın.

TEMPUR-MED® ürünlerinin yeniden kullanımı
TEMPUR-MED® ürünleri tekrar kullanıma uygundur. Beklenen ürün ömrü, bakıma ve kullanım yoğunluğuna bağlıdır.

Ürünler yeniden kullanılmadan önce incelenmeli ve temizlenmelidir. Lütfen bu kılavuzun “Temizlik ve Bakım” bölümüne bakın. 

Bertaraf
Eskimiş TEMPUR-MED® ürününüzün bertarafı için, uygun yöntemin ne olduğu konusunda lütfen ülkenizdeki ilgili makamlara başvurun. Ürün, kontaminasyon 
riskini önlemek için atılmadan önce temizlenmelidir.

Teknik ürün bilgileri
Yangın güvenliği standartları

! Uyarı: Yangın riski: ürünleri açık alevden uzak tutun

TEMPUR-MED® ürünü Yangın güvenliği

Yataklar ve yatak pedleri EN 597-1 (sigara Testi) 
EN 597-2 (kibrit eşdeğeri testi)

Yataklar, yatak pedleri (yangın geciktirici versiyonlar) EN 597-1 (sigara Testi) 
EN 597-2 (kibrit eşdeğeri testi)
BS 5852:1982 Bölüm 2, Kaynak 5 (for foam)

Kalıplanmış yastıklar, minderler ve konumlandırma urunleri ISO 12952-1 (sigara testi),

Kalıplanmış yastıklar, minderler ve konumlandırma ürünleri 
(yangın geciktirici versiyonlar)

ISO 12952-1 (sigara testi),
BS 5852:1982 Bölüm 2, Kaynak 5 (for foam)

Talep edilmesi halinde daha fazla bilgi verilebilir.

X-ray ışınlarını zayıflatma(görüntüleme cihazı yatakları)
TEMPUR® dolgu malzemesi x-ray ışınlarını zayıflatabilen yüksek yoğunluklu bir malzemedir.

Ürün boyutları ve ağırlığı: 
TEMPUR-MED® ürünleri, birkaç farklı boyutta. Ürün ağırlığı, ürün boyutuna bağlıdır. Talep edilmesi halinde daha fazla bilgi verilebilir.

Üretici firma
Dan-Foam ApS 
Holmelund 43 
5560 Aarup 
Danimarka 
*Dan-Foam ApS, TEMPUR-Sealy International, Inc. Şirketine bağlı bir kuruluştur.

Garanti

Köpük dolguları Ürün garantisi Garanti kapsamında neler var?

Yataklar ve tarayıcı yatağı şilteleri 7 yıl Hatalı işçilik veya malzemeden kaynaklanan kusurlar ya da TEMPUR® köpük 
malzemesinde 2 cm’den fazla gözle görülür kalıcı girinti oluşturan değişiklikler.

Kalıplanmış yastıklar, minderle, 
konumlandırma ürünleri ve göbek

3 yıl Hatalı işçilik veya malzemeden kaynaklanan kusurlar ya da TEMPUR® köpük 
malzemesinde 2 cm’den fazla gözle görülür kalıcı girinti oluşturan değişiklikler.

Kılıflar Ürün garantisi Garanti kapsamında neler var?

PU kılıflar 3 yıl Hatalı işçilik veya malzemeden kaynaklanan kusurlar

Geçerli farklı bir garanti süresi olabileceğinden, lütfen ürünün orijinal olarak satın alındığı ülkenin garanti koşullarını kontrol edin.

Garanti, ürünün basınç yeniden dağıtım özelliklerini etkilemeyen sertlik veya özelliklerdeki olağan değişiklikleri kapsamaz. Garanti, yalnızca TEMPUR-MED® 
ürününün bu kılavuzdaki talimatlara uygun olarak kullanılması, temizlenmesi ve bakımı durumunda geçerlidir.

Garanti aşağıdakileri kapsamaz:

•	 TEMPUR-MED® ürünü, TEMPUR®’un izni olmadan değiştirilmiş veya tamir edilmişse.

•	 Kullanım, temizlik ve bakım talimatlarına uyulmamışsa.

•	 ürün sizden veya herhangi bir üçüncü taraftan kaynaklanan kasıt, ihmal, kesikler, yanıklar, su baskını veya herhangi bir diğer uygunsuz kullanım neticesinde 
hasar görmüş ise.

Şikayetler, ürünün satın alındığı bayiye veya ürünün satın alındığı ülkede başka bir yetkili TEMPUR-MED® ürünleri bayisine yapılmalıdır.

Şikayet durumunda, satın alma kanıtı olarak orijinal fatura eklenmelidir. 

TEMPUR® veya bayinin önceden onayı / talimatı olmadan ürünü iade etmeyin.

Ürünler garanti kapsamında onarılır veya değiştirilirse, orijinal garanti süresi uzatılmaz.

Garanti, tüketicinin geçerli yasa kapsamındaki haklarını etkilemediği gibi uygun durumlarda bu hakları güçlendirmeyi amaçlar.
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EN	  E N G L I S H

INSTRUCTIONS FOR USE
Introduction
This manual contains important information on how to use and maintain the TEMPUR-MED® products. To ensure safe and proper use please read it before using 
the products and keep it for later.

TEMPUR-MED® products are classified as Medical Device, class I and CE marked in accordance with MDR (EU) 2017/745.

TEMPUR-MED® products are intended as supportive equipment in the preventive care for pressure ulcer.

In case of a serious incident with the product, the manufacturer and competent authority in the user´s home country must be informed. 

To report an incident to the manufacturer please report the incident as a warranty complaint by following the instructions specified in the “warranty” section of  
this manual.

Symbols
The following symbols are used on product, packaging or in this manual.

Manufacturer Manufacturing date Lot number CE marked as class I medical devices 
in accordance with the requirements 
of MDR (EU) 2017/745.

MD THIS SIDE UP

Medical device Product orientation printed on 
mattress foam cores

This side up Consult Instructions for Use

MAX XX

Kg

Recommended user weight  Avoid open flame Keep dry Unique Device Identifier

Safety information – warnings and precautions
In this instruction for use warnings and precautions are illustrated with the following symbol and text:

Please be aware that failure to comply with these instructions may results in critical injuries or damage to the product. 

! WARNING Be aware of situations or practices that may cause death or critical injuries

! CAUTION Be aware of situations or practices that may cause moderate or minor injuries

IMPORTANT Be aware of situations or practices that could result in damage to the product or other property

Intended use
The intended purpose of the TEMPUR-MED® products is to prevent or reduce the risk of developing pressure ulcers in adults. 

The TEMPUR-MED® products are suitable for weights up to 150 kg unless stated otherwise (e.g on certain wheelchair cushions).

It is important that immobilized users are repositioned on a regular basis.

The TEMPUR-MED® product range is intended for hospitals, care environments (for example nursing homes, rehabilitation facilities) and home care.

Product description
The TEMPUR-MED® products consists of the following parts:

•	 Foam core containing visco-elastic pressure redistributing TEMPUR® foam material

•	 polyurethane incontinence cover
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Covers
The TEMPUR-MED® incontinence covers are manufactured with waterproof, stretchable, air-permeable polyurethane material, which allows the TEMPUR® foam 
material to breathe. For information about constituent materials – see product label, which is located inside the cover.

For selected TEMPUR-MED® products the incontinence covers are available in both sewn and welded versions. Sewn version are intended for environments 
with lower risk of liquids/body fluids (e.g. most bed wards and day centers). Welded versions are intended for environments with higher risk of liquids/body 
fluids.

Non-slip coating
Selected TEMPUR-MED® products have a non-slip coating on the underside to help keep the products from sliding during use. 

The non-slip properties are not impaired by washing the cover.

Unpacking and installing the TEMPUR-MED® products
IMPORTANT: When unpacking the product take care not to puncture or damage the cover.

Once unpacked, the product may give off a slight odour. This is harmless and will disappear after a short period of use.

During shipping, the covers of larger items may move from their original position. Once unpacked, allow the product to warm up to ambient air temperature, the 
cover can then be straightened back into position by hand.

IMPORTANT: Do not unroll TEMPUR-MED® in cold conditions as there is risk of tearing or cracking the foam material. Allow the product to adjust to room 
temperature before unrolling.

Using the TEMPUR-MED® products

! Warning: Be aware of how users with reduced mobility are positioned on mattress, mattress topper and/or pillow or cushion to avoid risk of 
suffocation.

! Warning: Risk of fire: keep products away from open flames. 
We strongly recommend not to smoke in bed or while using the products.

! Caution: Before using the TEMPUR-MED® products ensure the product is suitable for the user and intended support surface (for ex. bed base,  
seat surface).

! Caution: Users must be repositioned regularly.

!
Caution: Recommended use is with a bed sheet directly on the mattress. Do not use bed pads, blankets, plastic sheets or similar products between 
TEMPUR-MED® product and user. 

Do not use hot water bottles or electric blankets with the TEMPUR-MED® products. Such products may affect or reduce the pressure redistributing 
properties and thereby the clinical benefits.

! Caution: It is important that there are no foreign objects, folds or seams in clothing or bed sheets located between user and the TEMPUR-MED® 
product as it may increase risk of pressure ulcer development.

!
Caution: Be aware of sharp items and equipment that may damage the cover and cause fluid ingress into the foam core. Fluid will damage the 
TEMPUR® foam material which will affect or reduce the product´s pressure redistributing properties and thereby the clinical benefits.

Do not stick sharp objects into the cover or product (safety pins, syringes, scalpels or similar objects).

Do not put sharp objects on top of the product (patient lifting pole, IV pole or similar equipment).

! Caution: Ensure that mattresses are placed with printed side facing upwards. In these products the TEMPUR® pressure redistributing foam material is 
on the top-side of the core.

! Caution: Ensure that wheelchair cushions and other seating cushions are placed with top side up: avoid that the printed TEMPUR-MED® logo on the 
side of the product is placed upside-down. 

! Caution: Mattress handles are only for lifting the weight of the mattress during handling, f. ex. during bed preparation. 

! Caution: X-ray attenuation (scanner mattresses).  
The TEMPUR® foam is a high density material which can attenuate x-rays. 

IMPORTANT: TEMPUR-MED® mattresses must always be placed on a ventilated base, e.g. springs or slats to prevent moisture from accumulating in the 
mattress.

IMPORTANT: Covers must be inspected regularly for holes or tears to avoid damage to the TEMPUR® foam material.

IMPORTANT: Do not fold, bend or press your TEMPUR-MED® product into shape as there is risk of damaging the TEMPUR® foam material.

Cleaning and Maintenance
IMPORTANT: Covers must be inspected regularly for holes or tears to avoid damage to the TEMPUR® foam material. Cover must be replaced if holes, tear or 
visible signs of wear appear.
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IMPORTANT: 

•	 Do not wash the TEMPUR® foam material. 

•	 Do not steam-clean or dry-clean the TEMPUR® foam material. 

•	 Do not autoclave the TEMPUR-MED® products.

•	 Do not treat TEMPUR-MED® products with ozone, UV light or ionization.

IMPORTANT: 

•	 All TEMPUR-MED® products must be regularly ventilated to remove moisture.

Cleaning of covers
For washing of covers please follow the instruction on the product label which is located inside the cover.

Covers can be wiped off with a mild soapy solution or with normal hospital disinfectants such as: 70% ethanol or 0.1% sodium hypochlorite.

Covers must be completely dry before use or storage.

IMPORTANT: Do not use phenol based cleaning solutions, bleach or other abrasive materials.

! Caution: After washing ensure mattress cover is replaced according to the orientation printed on the side of the mattress foam core. The TEMPUR® 
foam material that provides pressure redistribution is only on the top-side of the core.

! Caution: After washing the covers of seating products with layers of foam please be aware of the orientation of the foam core when products is being 
re-assembled.  

Transport, Handling and Storage

! Caution: Mattress handles are only for lifting the weight of the mattress during handling.

Due to the viscoelasticity of the TEMPUR® foam material, both mattresses and rolled up mattress toppers can become slightly compressed during transport or 
storage. The product will return to its normal size after a short time at room temperature.

Do not bend or press TEMPUR-MED® products out of their original shape as you risk damaging the TEMPUR® foam material. 

•	 Store in a dry environment.

•	 Before using or storing a cleaned product, make sure the product is completely dry.

•	 Mattresses must be stored flat, ideally in the original packaging.

•	 Mattress toppers must be stored flat or rolled up.

•	 Pillows, cushions and positioning products must be stored in their original shape.

•	 Do not store other items on top of the TEMPUR-MED® products, as there is risk of permanent deformation of the foam material.

Reuse of TEMPUR-MED® products
TEMPUR-MED® products are suitable for repeated use. Expected product lifetime depend on maintenance and intensity of use.

Products must be inspected and cleaned before reuse. Please refer to the “Cleaning and Maintenance” section of this manual. 

Disposal
For disposal of your used TEMPUR-MED® product please refer to your local authority within your country market. Product should be cleaned prior to disposal to 
avoid risk of contamination.

Technical product information
Fire safety standards

! Warning: Risk of fire: keep products away from open flames
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! Warning: Risk of fire: keep products away from open flames

TEMPUR-MED® product Fire safety

Mattresses, mattress toppers EN 597-1 (cigarette test), 
EN 597-2 (match equivalent test)

Mattresses, mattress toppers (fire retardant versions) EN 597-1 (cigarette test), 
EN 597-2 (match equivalent test)
BS 5852: Part 2: 1982 - Source 5 (for foam)

Pillows, cushions and positioning products (moulded) ISO 12952-1 (cigarette test)

Pillows, cushions and positioning products, moulded 
(fire retardant versions )

ISO 12952-1 (cigarette test)
BS 5852: Part 2: 1982 - Source 5 (for foam)

Further information is available upon request.

X-ray attenuation (scanner mattresses)
The TEMPUR® foam is a high density material which can attenuate x-rays.

Product dimensions and weight: 
TEMPUR-MED® products are available in several different sizes. Product weight depend on product size. Further information is available upon request.

Manufacturer
Dan-Foam ApS 
Holmelund 43 
5560 Aarup 
Denmark 
*Dan-Foam ApS is a subsidiary of TEMPUR-Sealy International, Inc

Warranty

Foam cores Product warranty What is covered

Mattresses, and scanner toppers 7 years Defects caused by faulty workmanship or materials, and changes which cause 
a visible permanent indentation more than 2 cm in the TEMPUR® foam 
material.

Pillows, cushions and positioning products, 
moulded core

3 years Defects caused by faulty workmanship or materials, and changes which cause 
a visible permanent indentation more than 2 cm in the TEMPUR® foam 
material.

Covers Product warranty What is covered

PU covers 3 years Defects caused by faulty workmanship or materials

Please check the warranty terms for the country where the product was originally purchased as there may be a different warranty period applicable.

The warranty does not cover ordinary changes in hardness or characteristics that do not affect the pressure redistributing properties of the product. The 
warranty is valid only if the TEMPUR-MED® product is used, cleaned and maintained in accordance with the directions in this manual.

The warranty does not cover:

•	 If a TEMPUR-MED® product has been altered or repaired without the permission of TEMPUR®.

•	 If instructions for use, cleaning and maintenance have not been followed.

•	 the product has been deliberately damaged or damaged as a result of neglect, cuts, burns, flooding or any other improper use by you or by any third party.

Complaints should be made to the dealer from whom the product was purchased or to another authorised dealer of TEMPUR-MED® products in the country the 
product is purchased.

In case of a complaint, the original invoice must be enclosed as proof of purchase. 

Do not return the product without prior agreement/instructions from TEMPUR® or the dealer.

If products are repaired or replaced under the warranty, the original warranty period is not extended.

The Warranty does not affect a consumer’s statutory rights under applicable law but aims to enhance the consumer’s rights where applicable.
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